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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Русско-вьетнамские термины по ракетно-радиолокационной специальности

ВВЕДЕНИЕ

1. Актуальность

Наша современная эпоха называется эпохой информации. С появлением новых технологий – информации, компьютеризации народного хозяйства и военной науки образуются и новые понятийно-терминологические системы.

Необходимость глубокого изучения проблем термина и терминологии продиктована потребностями и современного научно-технического общения, иначе говоря, термин и терминология играют всё более важную роль в развитии языка.

Подавляющее большинство новых слов, появляющихся в языке, составляют именно термины. Термины – наиболее «управляемая» часть лексики и поэтому вопрос о построении терминологии разных наук имеют не только практическое, но и большое теоретическое значение как пример целесообразно управляемого приспособления языковых средств к потребностям обмена опытом в человеческом обществе.

Терминология имеет 2 значения: а) совокупность терминов, соотнесенная с профессиональной сферой деятельности; б) наука о терминах.

Терминология является наиболее активно развивающейся подсистемой лексики литературного языка, так как именно она обеспечивает современные информационно-коммуникативные процессы в условиях научно-технической революции. 

В словари литературного языка включаются так называемые общеупотребительные слова,то есть слова, понятные всем носителям данного языка.Но кроме общеупотребительных слов в языке имеется огромные кличество терминов, обслуживающих разные отрасли народного хозяйства, науки, техники, культуры.
Во многих словарях многие слова и словосочетания отсутствуют, например, слова ОРЕАЛ, АУТСАЙДЕР, АЭРОЗОЛЬ, КОМБАТ и т.д., понятные многим людям, говорящим по-русски и регулярно встречающиеся в периодической печати, звучащие по радио и телевидению.

Нет в словаре и слов АОРИСТ, АРГОТИЗМ, КЛАУЗУЛА, МЕДИАТИВ, ПАРАСТЕЗ, СТЕД..., понятных лишь специалистам-филологам. Все они заимствованы из других языков, но в настоящее время принадлежат русскому языку и осознаются как единицы русского языка, обладающие русской словоизменительной парадигмой реализующие русские словообразовательные модели и модели создания словосочетаний. Например: ареал – изучение ареала; аутсайдер – быть аутсайдером; аэрозоль – аэрозольный, СДЦ – селекция движущих целей; ЦРШ – центрально-разделительная шита.

Как нам известно, и в прошлом, и в настоящее время военное сотрудничество Вьетнамской народной армии и армий стран,использующих русский язык, более укрепляется и развивается. С другой стороны потребность изучения военных терминов по ракетно-радиолокационной специальности в противо-воздушной обороне и военно-воздушной силе вообще, в Академии противо-воздушной обороны и военно-воздушной силы является необходимой и важной по следующим причинам:

- Большинство оборудований, устройств и машин, использованных в противо-воздушной обороне и военно-воздушной силе было создано в бывшем Советском Союзе, вместе с ними были инструкции эксплуатации опубликованы на русском языке.

- Обозначение электрических приборов, переключителей контактов в ракетных кабинах и в радиолокационных станциях тоже написаны на русском языке.

Таким образом, терминология имеет большую роль и важное место во всех общественных отраслях деятельности.

2. Теоретическое значение

Теоретическое значение темы вносит определённый вклад в решение таких важных вопросов, как особенности терминов, критерии выделения терминов и другие. Результатом «терминологического взрыва» стала определённая переориентация лингвистических исследований, предметом как традиционной, так и прикладной лингвистики становится терминология специальных областей знания.

3. Новизна

Новизна этого исследования заключается в том, что впервые в вьетнамской русистике освещаются теоретические вопросы, связанные с терминами и затем применяются полученные результаты изучения к созданию системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности.

4. Цель и задачи исследования

Цель исследования заключается в том, чтобы рассмотреть разностороннее свойство терминов и создать русско-вьетнамские термины по ракетно-радиолокационной специальности.

Для достижения поставленной цели в нашей работе ставятся следующие задачи:

- Изложить краткую историю изучения терминов и во Вьетнаме и в России.

- Описать принципы создания терминологической системы.

- Описать особенности терминов, критерии выделения терминов, практические вопросы, связанные с созданием системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности.

- Применить лингвистические приципы к созданию русско-вьетнамских военных терминов по ракетно-радиолокационной специальности.

5. Методы исследования

В работе используются описательный метод, метод сопоставления, используется также статистический метод, когда сопоставляются языковые средства обоих языков.

6. Практическое применение

Данная работа представляет собой подробное рассмотрение русских терминов вообще и способы передачи терминов по ракетно-радиолокационной специальности на вьетнамский язык.

Результаты исследования могут быть использованы не только в Академии противо-воздушной обороны и военно-воздушной силы, но и во многих других частях противо-воздушной обороны и военно-воздушной силы.

Этот материал также помогает не только обслуживающему персоналу станции, кабины, но и повысить эффективность боевых действий, как и подготовке ракетно-радиолокационных офицеров в Академии противо-воздушной обороны и военно-воздушной силы.

7. Структура работы

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы и приложения.

Во введении даются краткое изложение, цель и задачи работы, обосновываются актуальность и новизна избранной темы, определяются методы исследования и материалы иллюстрации.

В первой главе освещается история исследования терминов в России и во Вьетнаме. Одновременно освещается терминологическая лексикография, а также в первой главе даётся освещение принципов создания терминов. Здесь же описываются семантические особенности русских терминов, их появление в тексте, в научно-технической литературе.

Во второй главе описываются процессы создания военных терминов по ракетно-радиолокационной специальности.

В заключении подводятся основные итоги исследования.

В конце работы даётся список использованной литературы.

В приложении приводится примерный словарь русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности.

ГЛАВА ПЕРВАЯ

Основные исходные теоретические положения

I.1. Краткая история становления терминологии вообще и лингвистической в частности

a) Становление и развитие терминологии вообще:

История терминологии непосредственно связана с историей науки, техники, профессиональной деятельности, культуры и искусства.

Развитие сельского хозяйства, ремесел, появление первых мануфактур, развитие науки и техники привели к становлению и развитию русской терминологии, к формированию в грамматической науке первых взглядов на природу терминов и место терминологии в системе языка. Выдающиеся учёные – языковеды как бы совмещали две роли: Терминотворца (развитие науки требовало создания терминологии) и терминоведа (развивающаяся грамматическая наука требовала анализа всех сторон языка). Появление новых слов, называющих предметы и факторы соционально-профессиональной деятельности, заставляло как учёных-грамматистов, так и специалистов-профессионалов задумываться над созданием специальных лексиконов, включающих названия предметов профессиональной деятельности.

Создание в России первых терминологических систем физики, химии, механики, острономии связано с именем М.В.Ломоносова. В процессе исследования природы и построения понятийных систем науки учёный создает и нормализует терминологию. Определённый вклад в формирование терминологий внесли переводчики: в переводных сочетаниях даются словари вновь вводимой терминологии и создаются.Таким образом, частные коллекции научных, технических, профессиональных, общественно-политических и военных терминов.

В ХIХ век активизировалась работа по сбору и систематизации профессиональной и терминологической лексики. В 1807г. выходит в свет работа В.М.Севергина «Подробный словарь минералогический, содержащий в себе подробное изъяснение всех в минералогии употребительных слов и названий...».

В 1821г. – книга Н.Ф.Остолопова «Словарь древней и новой поэзии...». В 1943-1944гг. – Труд В.П.Бурнашва «Опыт терминологического словаря сельского хозяйства, фабричности, промыслов и быта народного».

В конце XIX века и на протяжении XX столетия развитие терминологии определялось становлением и развитием отраслей науки, техники, промышленности, сельского хозяйства, культуры и искусства. Социальные потребности привели, особенно в XX веке, к созданию многочисленных терминологических словарей экциклопедических, толковых и переводных.

б) Становление лингвистической терминологии

Рассмотрим, например, формирование частной терминологической системы – лингвистической терминологии.

Формированию терминосистемы языкознания в России способствовала деятельность М.В.Ломоносова. Великий русский учёный исходит из принципов социально-коммуникативной обусловленности языка (слово дано человеку «для сообщения с другими своих мыслей») и отражения в грамматических категориях вещей, явлений и действий (имена – это «изображения словестных вещей», глаголы – «изображения деяний»).

Впервые в истории русского языкознания в трудах М.В.Ломоносова разработаны определения грамматических категорий падежа, рода, созданы теория и терминология предложения, понятийно-терминологическая система описания русского глагола, включающего конкретизацию категорий времени, залога и системы наклонения. М.В.Ломоносов подчёркивал необходимость тщательного изучения словарного состава языка, источников его пополнения с обязательным пониманием коммуникативной функции, так как язык нужен людям для «согласного общих дел течения», то есть совместной практической деятельности. Именно в процессе «согласного общих дел течения» и появляются в языковой системе термины – наименования объектов и процессов соционально-профессиональной деятельности человека.

Последующий период развития русской грамматической науки до 20 – 30 годов XIX века принято называть ломоносовским. Вопросы терминологии естественным образом оказывались в центре внимания лингвистических работ, развивавших ломоносовские традиции. В трудах Н.Т.Курганова, выдающегося математика, остронома, филолога, картографа, развивается учение о словосочетании и предложении, содержится указание на предикативность («наличие глагола») как «минимум» предложения. Основной труд Н.Т.Курганова «Письмовник, содержащий в себе науку российского языка со многим присовокуплением разного учебного и полезнозабавного вещесловия» выдержал 11 изданий.

Известно, что приложением к письмовнику был «Словарь разноязычный», содержащий толкование иностранных в русском языке.

Идеи М.В.Ломоносова были развиты А.А.Барсовым: «... целый ряд терминов Барсова прочно вошёл в грамматическую терминологию и продолжают употребляться в наши дни. Так, вместо термина склад он ввёл термин слог, вместо речь – предложение, вместо речение – слово». А.А.Барсовым были введены термины: сложное предложение, подлежащее, сказуемое, согласование, управление, обстоятельство, причём определения, данные этим терминам, сохранились и в современных грамматиках.

Идеи всеобщих или философских грамматик нашли отражение в трудах русских языковедов XIX века. Вместе с тем в трудах таких учёных, как А.Никольский, И.С.Рижеский, И.Орнатовский, Л.Г.Яков, Н.И.Греч развивалась ломоносовская традиция, формировалась понятийно-терминологическая система русского языка.

В первой половине XIX века в русском языкознании утверждается и получает распространение принцип историзма, воплотившийся в сравнительно-историческом методе исследования. Применение сравнительно-исторического метода в трудах А.Х.Востокова позволило дать картину исторического развития русского языка, его связей с другими индоевропейскими языками.

Вместе с тем вопросы стилевой организации языка семантической природы терминов, места терминологии в системе языка оставались в стороне от рассмотрения.

Во второй половине XIX века внимание лингвистов привлекают такие общетеоретические проблемы, как взаимоотношение языка и мышления, языковой характер языка, система и структура в языке. В разработке этих проблем огромную роль сыграл выдающийся языковед А.А.Потебня, объектом исследований которого становится жизнь слова, его семантическая структура. А.А.Потебня вплотную подошёл к определению специфики терминологического значения, в его работах для семантического анализа широко привлекались терминологические наименования. Так, в работе «О доле сродных с нею существах» (1865). А.А.Потебня попытался дать семантический анализ серии русских слов, связанных с понятием доли, судьбы «названий» доли: часть, участь, частье, нечастье, багат, убог и др.

Понятие языковой системы, требование воспроизводить системность языка в лингвистических описаниях имеет огромное значение для современного терминоведения, и прежде всего терминологической лексикографии.

Системный характер лексики наиболее последовательно выражен в терминологиях. Система терминов описывает систему понятий и должна быть в терминографических произведениях. Поэтому конкретизация понятия языковой системы оказывается необходимой в терминоведении.

И.А.Бодуэн де Куртене высказал идею регулирования терминологии, отмечая, что «множество новых выражений, научных и других технических терминов ... возникает только «искусственным» путём, то есть благодаря сознательному регулированию» [7, 140].

М.М.Покровский предложил изучать историю не отдельных слов, но групп слов, принадлежащих к одной и той же сфере общественного производства, то есть терминов.

Изменение значений группы терминов (терминологической микросистемы) Покровский связывает с изменениями в жизни народа: им проанализованы группы терминов, относящиеся к торговой сфере (понятия ярмарка, рынка), к весовой системе (к именам меры и веса), к «языку» обедов, пиров, игр, зрелищ; военные термины и др. [4, 130].

К началу XX века русское языкознание создало собственную понятийно-терминологическую систему, охватывающую все уровни языка и языковые подсистемы; однако основным объектом лингвистической науки оставались разговорно-просторечный язык и язык художественной литературы.

Великая Октябрьская социалистическая революция привела к коренной перестройке экономической и социально-культурной жизни страны. Огромное влияние на развитие терминологий оказали такие социальные процессы, как индустриализация народного хозяйства, культурная революция. Произошло резкое увеличение числа терминов и терминологий, а также наблюдалось широкое проникновение терминов в общенародный язык.

В 20 – 30-ые годы в связи с бурным техническим прогрессом, развитием социалистической индустрии, созданием новых отраслей науки и техники складываются терминологические системы русского языка и национальных языков СССР. Терминология становится актуальным объектом лингвистических исследований. В эти же годы формируется советская терминологическая школа, занявшая ведущее место в мировой науке.

Первые терминоведческие работы были написаны не только лингвистами, но и профессиональными инженерами, в своей практической деятельности сталкивавшимися с несовершенством технической терминологии служит серьёзным препятствием на пути технического прогресса, так как уровень развития конкретных теминологий не соответствует бурному росту науки и техники. В 1936 г. вышла на свет монография Э.К.Дрезена, автора нескольких трудов по теории и истории эсперанто и других международных искусственных языков [9, 35] указывает, что назначение термина – воспроизводить в сознании человека возможно полнее представление об объекте науки или техники со всеми его свойствами и качествами.

Большую роль в развитии отечественного терминоведения сыграла работа Г.О. Винокура [5, 87].

Именно Г.О.Винокуру принадлежит заслуга постановки вопросов о лингвистической сущности термина, природе и организации терминологий, соотношениях между номенклатурой и терминологией – тех вопросов, которые и сегодня находятся в фокусе языковедческого анализа.

В 1950-1960-ые годы терминологические проблемы обсуждались в трудах Н.Д.Андреева, О.С.Ахмановой, В.В.Виноградова, Т.Л.Канделаки, Н.П.Кузькина, Р.Г.Пиотровского, А.А.Реформатского и других лингвистов. Однако большинство терминологических работ имели своим объектом не собственно термин и терминологию, а лингвистическое поведение термина в художественных текстах. Широко распространёнными были исследования типа термины строительного производства в романе Ф.Гладкова "Цемент", полезные и необходимые науке о языке, но неспособные обнаружить действительную природу термина. Не случайно поэтому появление в середине 50-ых годов в журнале «Вопросы языкознания» письма в редакцию под многозначительным заголовком: «Языковеды должны изменить своё отношение к терминологической работе».

И такое изменение произошло. Предметом как традиционной, так и прикладной лингвистики становится терминология специальных областей знания. В 1970-1980-ые годы терминологические проблемы исследовались в работах К.Я.Авербуха, И.Н.Волковой, А.С.Герда, В.П.Даниленко, В.М.Лейчика, А.И.Моисева, В.Н.Прохоровой, Э.Ф.Скороходько и других учёных по четырём основным направлением: а) Лингвистическое описание природы термина и организации терминологий; б) Автоматизированные (с применением вычислительной техники) методы анализа терминологий; в) Анализ терминологий с целью конструирования языков для современных информационных систем; г) Стандартизация научно-технической терминологии.

Большое внимание уделялось культуре речи в технических и научных документах, особое знание приобрела проблема создания максимально полного собрания терминов всех отраслей знания в рамках разрабатываемого машинного фонда русского языка системы автоматизированных картотек, содержащих текстовые, словарные, грамматические источники данных о русском языке. Но центральным для лингвистики оставался вопрос о природе и семантико-грамматической организации термина.

в) Кратко о терминологии во Вьетнаме

Вьетнамские лингвисты (До Хыу Тьяу, Нгуен Дык Зан, Выонг Тоан и другие) считали, что термины – очень важная часть вьетнамского языка и термины – самая развивающаяся часть. После Августовской революции вьетнамский язык стал официальным языком вьетнамского государства, широко используетс во всех областях жизни. Развитие терминов и прогресс в создании терминов доказались появлениями рядов терминологических словарей.

До Августовской революции существовалось три тома терминологического словаря, но их качество не достигнуто. В 1946-1954 годы у нас было 7 томов терминологических словарей. Во второй половине XX века терминологическая работа непрерывно развивалась с ростом науки и техники. Сейчас она продолжает развиваться, особенно с взрывом научной информации, переводных словарей иностранно-вьетнамских терминов появились десятки.

I.2. Общие понятия о термине

Понятие о термине: - «Это слово или подчинительное словосочетание, имеющее специальное значение, выражающее и информирующее профессиональное понятие и применяемое в процессе познания и освоения научных и профессионально-технических объектов и отношений между ними [10, 5].

Место термина в системе языка

Для определения места термина в системе языка необходимо понять, как и каким образом термин соотнесен с такими языковыми реалиями, как национальный язык, литературный язык, язык науки и техники, функциональный стиль.

Национальный язык – сложная динамическая и целенаправленная культурно-историческая система, объединяющая все разновидности речевого функционирования. Можно сказать, что в русский национальный язык входят как в единую систему систем все разновидности русской речи: литературный язык, язык науки и техники, военный язык и т.д.

Терминология, обеспечивающая номинацию профессиональных объектов и понятий в языке науки и техники, неотъемлемым образом принадлежит национальному языку.

Для того чтобы ответить на вопрос: В каких отношениях находятся конкретные терминологии и литературный язык? – необходимо выяснить, отвечает ли терминология признакам, выделяемым в дефиниции литературный язык. Под терминологией понимается обычно совокупность терминов, т.е. лексический состав языка науки и техники. Поэтому целесообразно сопоставить терминологию и лексику литературного языка.

Выделяются следующие признаки лексического состава литературного языка:

1. Обработанность, упорядоченность лексики литературного языка по сравнению с лексическим составом других разновидностей национального языка.

2. Нормативность, переходящая в кодифицированность.

3. Стабильность, обеспечивающая существование и развитие литературного языка.

4. Обязательность для всех членов коллектива – носителей данного языка.

5. Универсальность, обеспечивающая обслуживание всех сфер общественной жизни.

Все эти признаки свойственны и терминологии (но не свойственны, например, лексическому составу диалектов и жаргонов). Пятый признак должен быть интерпретирован как универсальность, обеспечивающая специальную коммуникацию, важнейший вид коммуникаций в условиях научно-технической революции, особое положение у четвёртого признака.

Действительно, обязательность для всех носителей языка, на первый взгляд, терминологиям не свойствена, так как ни один человек не знает, естественно, всех терминов всех областей знания и профессиональной деятельности предполагает обязательное «вхождение» носителя языка в соответствующую терминологию и использование именно её в коммуникативных актах.

Терминологии отдельных областей знания понятны лищь специалистами, так термины берг- штрих (картография) указатель роли, пертинентность (информатика), латерит, гумус (геология) могут быть непонятны преобладающему числу носителей русского национального языка. Но эти языковые единицы: 1) образованы по законам русского языка; 2) имеет специфически-русские словоизменительные парадигмы; 3) реализуют русские синтагматические связи в составе словосочетания и предложения.

Наконец, социальная коммуникативная потребность может обеспечить переход этих (или других) лексических единиц в разряд единиц общеупотребительной лексики.

С этих позиций терминология легко «выписывается» в определение литературного языка и должна характеризоваться как отдельная подсистема лексики литературного языка, обеспечивающая выполнение  важнейшей социальной функции языка – специальной профессиональной коммуникации.

Рассматривая терминологию как подсистему лексической системы литературного языка, необходимо установить отношение терминологии с такими функциональными подсистемами, как фонетика, морфология, синтаксис. Отметим, что 1) словообразование терминов, образование терминов – словосочетаний в основном подчинёно общеязыковым законам; 2) функционирование морфолого-синтаксических моделей терминов в специальных текстах синтаксически отличается от функционирования аналогичных моделей общеупотребительных слов и словосочетаний в художественных текстах; 3) в специальных текстах, наряду с терминами, функционируют и общеупотребительные слова.

Представляется разумным ввести понятие «потенциально осуществимая максимальная лексическая система» (связанная система систем), которое соответствует понятию «современный русский язык», рассматриваемому в совокупности как литературных, так и внелитературных, как общеупотребительных, так и специальных средств выражения.

Количество слов максимальной лексической системы русского языка превышает 1 млн. Отсутствие такого словника объясняет исключительно влиянием факторов экстралингвистических. Внутри этого словника идеального универсального словаря выделяется лексика литературного языка в широком смысле, основной отличительной особенностью которого в противоположность литературному языку в общепринятом понимании (по нашему пониманию, литературному в узком смысле) является присутствие в нём всех терминологий естественных, общественных и технических наук, всех отраслей промышленности, сельского хозяйства, транспорта, связи, торговли, сферы обслуживания и т.д.

Профессиональное просторечие и профессиональные жаргоны как явления внелитературной речи при этом исключаются. Лексика литературного языка в широком смысле содержит менее 1 млн. слов, но явно больше 300.000 слов (см. Схему).

Максимальная лексическая система, включающая в свой состав свыше 1 млн. слов, реализуется в генеральной совокупности текстов.

МАКСИМАЛЬНАЯ ЛЕКСИЧЕСКАЯ СИСТЕМА [14. 55]

(≈ 1 млн. слов)

С этой точки зрения, термины бывают «чистые», т.е. такие, которые имеют только специальные значения, и «специальные», т.е. такие, в которых специальные значения перекрещиваются с неспециальными. В границах многозначного слова возможны по меньшей мере три варианта: 1) неспециальное значение стало базой для развития специального значения (терминологизация); 2) противоположный процесс (детерминологизация); 3) переходный случай между терминологизацией и детерминологизацией, когда трудно определить, что было первым и что является наиболее важным – специальное или неспециальное значение среди разных значений многозначного слова.

Говоря о лексических единицах, необходимо иметь в виду следующее. Слово является основное. Таксономическая единица – это понятие классификационной анализирующей лингвистики, разъединяющей истинно живое и ро рубрикам для лучшего обозрения.

I.2.1. Термины и общеупотребительные слова

Главной единицей терминологии (наименьшей её составной частью) является слово. Поэтому концепция слова-термина занимает в терминоведении важнейшее место.

В языкознании существует множество определений слова: известны фонетические, морфологические, синтаксические, семантические определения. В языке речи функционируют слова-термины и слова-нетермины, или общеупотребительные обиходные слова. А.А.Реформатский очень верно заметил «А ведь лингвистически это целая проблема – обиходное слово и термин ...» [32, 113].

I.2.1.1. Слово и его значение

Слово – наименьшая смысловая единица языка, свободно воспроизводимая в речи для построения высказываний.

Проверим это определение, возьмём, например, слова дом, крыша, компьютер, импульс, данные, эксплуатация... Все они – и термины, и нетермины: 1) являются смысловыми единицами языка в отличие от фонем и слогов; 2) свободно воспроизводятся в речи, т.е. не требуют обязательного сочетания со вполне определёнными единицами; этим слова отличаются от морфем, которые воспроизводятся не свободно, но в составе слова; 3) обладают цельностью и выделимостью в отличие от морфем; 4) оказываются наименьшими свободно воспроизводимыми в речи единицами языка и этим отличаются от словосочетаний; 5) участвуют в построении высказываний, т.е применяются в целях общения.

Любая лексическая единица имеет значение. В науке существует много гипотез словесного значения. Известно, слово как единица языка – явление многостороннее и имеет признаки физиологические, акустические, психические, социальные. Слово оказывается совокупностью различных по своей природе «работ» человеческого организма, необходимых для выяснения и осуществления различных состояний и действий человеческого сознания.

Семантическая структура слова описывается широко известным в языкознании семантическим треугольником, в котором выделяются предмет (или денотат или референт), а также понятие (или десигнат): слово обозначает предмет и выражает понятие.


Чтобы оказаться «включенными» в семантическую систему языка, и предмет, и понятие (общее представление) должны быть названными, т.е им должно соответствовать слово – имя (или словосочетание – имя). В процессе общения человек постоянно находится в так называемых знаковых ситуациях. Условимся считать знаком любой материальный носитель социальной информации.

Информацией будем называть след, оставляемый в объекте (системе) А воздействием объекта (системы) Б.

Знак – двусторонняя, материально-идеальная единица, идеальная сторона знака – не что иное, как один из видов отображения действительности в сознании человека.

Материальная, физическая сторона слова (звучание или буквенное изображение) воздействует на наш мозг подробно всем другим физическим раздражителям – сигналам (гром, звонок будильника). В мозгу формируется образ, отображение звуковой, физической стороны слова. Это отображение постепенно связывается с отображением обозначенного этим словом предмета (действия, качества, сложного явления и т. д). В результате вырабатываются прочные условно-рефлекторные связи между отображениями предмета и соответствующей ему материальной, физической стороной слова.

Всякий раз, когда мозг человека воспринимает воздействие предмета (или вспоминает этот предмет), в нём возникает соответствующий словесный образ.

Всякий раз, когда человек слышит, видит или вспоминает физический облик слова, в мозгу возникает образ, отображение соответствующего предмета. Эти психо-физиологические связи между отображениями предмета и слова могут быть объяснены на основе учения И.П.Павлова об условнорефлекторной деятельности коры больших полушарий и о двух сигнальных системах действительности. Эту нервномозговую, психо-физиологическую связь между отображениями слова и предмета можно назвать значением слова. Через слово, на базе его значения, мышление человека получает возможность выделять общее в отдельном и формировать обобщённые, а затем и абстрактные отображения предметного мира – общие представления и понятия.

Если значение слова – это возкнищая и действующая в сознании связь двух отображений –отображения физической стороны слова и отображения предмета (действия, качества, сложного явления), то становятся понятными отношения, в которые слово включено в языке и в процессе его применения: денотативное (слово – предмет), сигнификативное (слово – понятие), структурное (слово – другое слово).

Денотативное отношение первично, потому что значение слова формируется именно на базе этого отношения. Сигнификативное отношение вторично, потому что понятие формируется на базе словесного значения. Структурное отношение также вторично, потому что формируется при участии денотативного и сигнификативного отношений.

В соответствии с этим можно различать три типа значений: объектные, субъектные и структурные. Этим трём типам значений соответствуют три типа  соотнесенности слов с предметами окружающего человека мира -  объектные значения, с понятиями или представлениями – субъектные значения, с другими элементами языка – структурные значения. Но принципиально важно отметить, что в основе этих типов значений лежит отражение объективного мира в сознании и языке.

Значения всех трёх типов свойственны и словам общего употребления, и словам терминам. Однако соединимость этих значений в пределах одного слова и, если можно так сказать, качество этих значений неодинаковы в терминах и в нетерминах.

I.2.1.2. Семантическая природа термина

Во многих современных определениях термина отмечается номинативность терминологических единиц:

1. «Под термином мы понимаем слово (или словосочетание) специальной сферы употребления, являющееся наименованием научного или производственно-технологического понятия и требующее дефиниции [15, 15].

2. Понятие «научно-технический термин» «можно определить как номинативную группу (существительное или субстантивное словосочетание), связанную с определённым научно-техническим понятием, принадлежащую определённой совокупности текстов и выражающую устойчивый комплекс признаков понятия» [25, 5].

Но всякий языковой знак – и слово, и словосочетание, и предложение – номинативен, так как он называет (именует) предметы, признаки, процессы, а также возникающие в объективной действительности. Слова деревянный, письменный,венский, мягкий – признаки этих предметов; Словосочетания деревянный дом, письменный стол называют и конкретизируют предметы; Глаголы находиться, бежать, изучать – процессы и действия, совершаемые предметами и над ними; Предложения типа В деревянном доме находятся письменный стол, венский стул и мягкое кресло называют конкретную житейскую ситуацию.

Аналогично: ямб, хорей, амфибрахий, анапест, бактиль называют стихтворные размеры; Прилагательные классический, пушкинский, блоковский – признаки, характеристики; Глаголы исследовать, анализировать, функционировать – процессы и действия; Предложения типа В диссертационной работе исследуется классический блоковский ямб – конкретную ситуацию профессиональной деятельности литературоведа.

Номинативность не может быть признана существенной чертой, отделяющей термин от прочих слов, поскольку номинативность является свойством языкового знака и номинативная функция свойственна не только терминам, но и в частности, всем именам существительным и субстантивным словосочетаниям.

Можно выделить две точки зрения на внутреннюю природу термина:  субстанциональную и функциональную.

В соответствии с субстанциональной точкой зрения термин объявляется особым знаком типа математических символов, характеризующимся в плане содержания принципиальной однозначностью, а в плане выражения – строгой заданостью языковых грамматических структур.

Однако семантика термина, как и семантика любого общеупотребительного слова, резко отлична от семантики математических символов и выражений, которые обычно интерпретируются строго однозначно. Символ  «Σ» всегда обозначает суммирование данных; символы «∩» «U» - объединение и пересечение данных; Выражение (а+b)2 всегда равняется (а2+b2+2аb).

В настоящее время общеизвестна многозначность как научных, так и большого числа технических терминов. Например, в «Словаре-справочнике лингвистических терминов» Д.Э.Розенталя и М.А.Теленковой специально оговорены случаи различного толкования терминов в лингвистической литературе. Так, в словарной статье вид глагола изложены разные точки зрения на понимание категории вида, подчеркнуто, что до сих пор нет единства мнения по вопросу об определении семантики вида, о различии между совершенным и несовершенным видом [3, 38-40].

Вторым существенным обстоятельством является тот факт, что основным источником терминологии, рассматриваемой как в диахронии, так и в синхронии, являются слова и словосочетания литературного языка. Очевидно, что ни фонетическая, ни морфемная, ни словообразовательная структура слов, ни дериватологическая структура словосочетаний не претерпевают каких бы то ни было серьёзных изменений, когда они становятся терминами. 

Рассмотрим ряд терминов – слов и словосочетаний:

Слово, звук, имя, категория, вид, время, залог – по форме и морфемной структуре эти термины полностью совпадают со своими аналогами – общеупотребительными словами. Кроме того, они реализуют продуктивные в настоящее время словообразовательные модели типа «корневая морфема + суффикс (й) + окончание» и др.

Что же произошло с этими словами, когда они начали употребляться как термины? Изменилось их значение: имя как характеристика человека и имя как название лексико-грамматических классов слов, объединенных грамматической категорией падежа; вид как фрагмент окружающей наблюдателя местности и вид как грамматическая категория глагола, характеризующая отношение действия (процесса) к внутреннему пределу, длительности, повторяемости; время как название «отрезка» действительности и время как грамматическая категория глагола, соотносящая действие (процесс) с моментом речи; залог как некоторая вещь, переданная за плату во временное хранение и залог как грамматическая категория глагола, выражающая различные отношения между субъектом и объектом действия. Большинство этих терминов – семантические кальки, но уже сам факт использования при калькировании именно этих общеупотребительных, уже живущих в языке слов, без какого бы то ни было изменения формы, показателен.

Своеобразие подробных терминологических словосочетаний заключается также в их семантике и может быть обнаружено при сопоставлении с семантической структурой свободных словосочетаний.

Для функциональной точки зрения, представленной в работах Г.О.Винокура и в большинстве современных определений термина, характерно признание в качестве главного дифференциального признака термина функции выражения специального профессионального понятия.

Функциональный подход к термину требует конкретизации понятия «понятие» как основного признака, дифференцирующего термины и общеупотребительные слова.

I.2.1.3. О понятии «понятие»

Понятие – это элемент мысли, отражающий общие и существенные признаки, свойства и отношения отображаемых предметов и явлений действительности, выделяющий предметы и явления действительности как самостоятельные объекты.

Каждый предмет имеет ряд свойств, общих с другими предметами, и ряд свойств, которыми отличается от других предметов. Эти свойства предметов называются признаками. Различаются признаки существенные, когда каждый из признаков, обозначающих эти свойства, отдельно взятый, окажется совершенно достаточным, чтобы с их помощью отличить данный предмет от других предметов.

Выделяются также признаки несущественные, которые могут быть выведены из существенных признаков, и случайные, обусловленные внешними обстоятельствами. Приведем пример «Словарь-справочник лингвистических терминов» дает следующее определение термину имя: «Общее название существительных, прилагательных и числительных, объединенных грамматической категорией падежа и тем самым противопоставляемых... глаголу и наречию [34, 89].

В этом определении выделены следующие существенные признаки имён: 1) быть названием существительных, прилагательных и числительных; 2) объединяться грамматической категорией падежа; 3) противопоставляться глаголу и наречию. Каждый из этих признаков является необходимым, а вместе взятые признаки являются достаточными для выделения имен как особого класса лингвистических единиц.

Итак, термин всегда связан с понятием. Но понятие выражается и общеупотребительными словами, например знакомыми всем носителям русского языка словами и словосочетаниями: хлеб, река, стол, больница, трамвай; свежий хлеб, шпрокая река, красивый стол, новая больница, старый трамвай. Что происходит, когда общеупотребительные слова и словосочетания становятся терминами? Как изменяется их семантика?
I.2.1.4. Понятийное содержание терминов и общеупотребительных слов

Согласно существующим взглядам на понятийное содержание терминов и общеупотребительных слов, общеупотребительные слова выражают общие представления или бытовые понятия, термины – специально-профессиональные, научные или технические понятия.

Проанализируем эти точки зрения. Представление на ступени чувственного познания понимается как «чувственно-наглядный образ предметов и явлений объективного мира, которые воспринимались нами ранее, но которые в данный момент непосредственно не воздействуют на наши органы чувств [22, 475].

Представление есть форма сознания, непосредственно предшествуюшая образованию понятия. Представления бывают единичными и общими. Причём общим является представление, обобщённо отражающее ряд сходных предметов. Иначе говоря, в общих представлениях возникающий образ относится не к одному индивидуальному предмету, а к классу предметов. Считается, что в общих представлениях отражаются преимущественно внешние связи и отношения предметов и явлений, существенное ещё не обстрагировалось, не выделилось из массы несущественного.

Итак, понятие отображает существенные признаки предмета, общее представление – внешние связи и отношения, т.е признаки несущественные [7, 217].

Проанализируем понятийную соотнесенность терминов при их употреблении в неспециальной и специально-профессиональной сфере общения. Для этого рассмотрим определения некоторых терминов в специальных словарях, в них термин соотнесен со специальным понятием, и признаки, фиксированные в определениях, являются существенными. Затем проверим, «работают» ли эти признаки при употреблении термина в специальной и художественной литературе.

Термин лихорадка  определен как «защитно-приспособительная реакция организма на вредные агенты..., выражающаяся в повышении температуры тела» (Популярная медицинская энциклопедия). В специальном тексте слово лихорадка употреблено в терминологическом значении и выражает профессиональное понятие: клиническое течение бруцелиза характеризуется разнообразием симптомов и постепенным началом. Температура повышается постепенно, доходя до 39-40 С, а затем на протяжении 2-3 мес. И более носит характер волнообразной лихорадки с периодами снижения до нормальных цифр (Учебное пособие).

В отличие от специальной литературы в художественном произведении слово лихорадка реализует нетерминологическое значение, выражая общее представление или бытовое понятие: «А теперь и разговаривать-то спокойно не может – трясется, как в лихорадке».

Возможны случаи частичной реализации значения термина в художественном тексте.

Терминологическое значение реализуется частично: не «работают» такие существенные признаки понятий «стапель» и «наречие», как быть наклонной к воде, не изменяться и др. Можно сказать, что в этих случаях термин не выражает конкретный предмет: стапень, наречие.

Широко распространены случаи реализации в тексте значения общеупотребительного слова, омонимичного значению слова-термина.

Слово – «предельная составляющая предложения, способная непосредственно соотноситься с предметом мысли как обобщённым отражением данного «участка»... действительности и направляться... на эту последнюю; вследствие этого слово приобретает определённые лексические , или вещественные свойства [1, 422].

В художественном тексте частично реализуется терминологическое с оттенком образности значение: Слова и слова... огнесловая лава (В.Маяковский) и бытовое омонимичное значение (слово = обещание): Его честность, его слово были самым страшным ругательством.

Таким образом, и термины, и слова (и словосочетания) общего употребления способны называть предметы и выражать понятия о них в зависимости от сферы и коммуникативных задач своего функционирования; причём термин, употребляясь в художественном тексте, способен: 1) реализовать не специальное, профессиональное, но бытовое понятие, или общее представление; 2) частично реализовать собственное значение, обычно соотносясь с предметом, но не с понятием. В художественных текстах возможна также реализация значений общеупотребительных слов, омонимичных терминам.

Требует разъяснения и противопоставление специально-профессиональное, научное понятие – бытовое понятие.

Различие между научными и обыденными, бытовыми понятиями состоит лишь в степени существенности, правильности и точности выделяемых признаков, лежащих в основе обобщения предметов; научные понятия отражают признаки, образующие сущность предметов. Бытовые понятия в принципе однородны с абстрактными понятиями науки и отличаются от них только доступком, аппроксимацией, степенью приближения.

Таким образом, различие 1) между общим представлением и бытовым понятием заключается в степени существенности отражаемых признаков, причём по степени обобщения бытовые понятия могут и не отличаться от общих представлений; 2) между бытовым понятием также в степени существенности отражаемых признаков предмета, в степени проникновения в сущность отражаемых предметов.

Общие представления, бытовые понятия и специальные профессиональные понятия могут быть градуированы с точки зрения существенности отражаемых признаков:

Термин любой отрасли знания выражает специальное профессиональное понятие (научное, техническое, социально-культурное, военное), если он употребляется в условиях специальной профессиональной коммуникации: в письменных текстах или устной речи специалистов.

Функционируя в художественных произведениях или в условиях бытового общения, термин выражает бытовое понятие или общее представление.

Общеупотребительные слова выражают бытовые понятия или общие представления, причём граница между бытовым понятием и общим представлением весьма условна.

Отношения между значением слова и понятием или представлением, выражаемым словом, сложны и не имеют в современной лингвистике и логике однозначного толкования. Выше мы приняли определение значения как единства отображений предмета и физического облика слова и кратко рассмотрели типы словестных значений. Для рассмотрения вопроса о значении термина и нетермина важно ещё раз отметить, что в основе объектного значения лексической единицы лежит отражение предмета внешнего мира; субъектного значения – существующее в сознании носителя языка понятие, общее представление или представление; структурного значения – отражение языковых единиц и категорий. В основе всех трёх типов значения лежит единство объективного мира, отражаемого в сознании и языке.

I.2.1.5. Значение термина и общеупотребительного слова

В словах общего употребления выражается прежде всего информация о чувственно воспринимаемых предметах и явлениях окружающей человека жизни и очень часто – об эмоционально-волевых состояниях сознания, связанных с воздействием на него этих предметов и явлений. В терминах на первый план выходит информация о логических обобщениях каких-то сторон и признаков, свойственных рядам, группам, классам однородных по этим сторонам и признакам предметов.

Эмоционально-волевая сфера сознания оказывается как бы отключенной, соответствующие компоненты в общем значении термина или стерты или полностью отсутствуют.

Сказанное вовсе не означает, что слова общего употребления не обобщают логически предметы и явления мира. Но, как было показано выше, ступень обобщения здесь иная, она – помимо всего прочего – не поднимает сознание на уровень отвлечения логики от эмоций. Состоявшееся в термине отвлечение логики помогает уточнению значения термина, увеличивает меру его определённости и одновременно делает его непригодным для построения высказываний, выражающих так называемое «образное значение».

Можно сказать, что своим объектным значением слово-термин направляет наше внимание на каждый, любой, всякий предмет одного и того же ряда, класса; слово-нетермин готово направить наше внимание на отдельный, единственный «этот» предмет в их ряду.

Рассмотрим примеры. Слово корень употребляется как в терминологическом, так и в нетерминологическом значении. В терминологическом значении корень – непроизводная (или простая) основа, незаключающая в себе никаких аффиксов и выделяемая: 1) по отношению к данному состоянию языка – морфологический корень или корневая основа, 2) по отношению к прошедшим эпохам его развития – этимологический корень, собственно корень или этимон [1, 208]. Налицо объектное значение термина чётко обозначена связь термина с понятием «корень», а также с любым представлением класса объективно существующих в языке корневых морфем. Субъектное значение снято, об этом свидетельствуют многочисленные случаи контекстуального употребления: звуковой состав корня, особый вид корня, чередование согласных в корне. Все эти словосочетания 1) относятся к целому классу корней; 2) обозначают конкретные научные понятия.

В 17-томном “Словаре русского литературного языка» представлены следующие значения слова корень : 1) не имеющая листьев часть растения, с помощью которой она укрепляется в почве, поглощает воду, всасывает почвенные соки; 2) внутренняя, вросшая в тело часть волоса, зуба, ногтя и т. д.; 3) нашло происхождение кого, чего-либо; 4) основа, источник, главная причина чего-либо; 5) в грамматике – основная часть слова без приставок и суффиксов; 6) в математике – величина, которая при возведении в определённую степень даёт данное число.

Два последние значения – терминологические. Первое значение также содержит толкование научного понятия. Контекстуальное употребление слова корень в любом из приведенных выше нетерминологических значений ясно свидетельствует о «работе» денотативного отношения (слово – предмет) и стертости, размытости сигнификативного отношения (слово – понятие). Ср: Здесь произрастает лучший и драгоценный женьшень, лечебный корень, продающийся на все золота; Где-то пятно посадила... на самом рукаве... Митя, мыльным корнем можно чистить шёлк? (Л.Леонов); Две сосны корнями срослись, под ними струйки извились (А.С.Пушкин).

Объектное значение слова, основывающееся на денотативном отношении, направляет наше внимание на конкретный предмет, точно указывая на его особенность, индивидуальность. Реализуется и субъектное значение, а также многочисленны случаи образного употребления слова: Привычка пустила во мне слишком глубокие корни; ... Под корень подорвал разгульной жизнью крепкое, тридцатилетним трудом скопленное хозяйство отца.

Слово повседневного обихода, как правило, открыто,явно обнаруживает воздействие первой сигнальной системы действительности на вторую, словесную. Термин это воздействие затушевывает, может обнаруживать его не прямо, а косвенно, через другой термин, другое слово.

В термине на первый план выдвигается соотнесенность с понятием и затушевываться соотнесенность с реальным объектом действительности. Многие военные термины имеют два значения: 1) называют собственно военный объект; 2) называют раздел военнодействия, изучающий этот объект. Операция, тактика, атака как разделы военнодействия. Может сказать, что познается, определяется, описывается научное понятие «раздел военнодействия», а не отражаемый этим понятием реальный объект. Между тем принципиальным является то, что  соотнесенность терминов с понятиями нельзя писать или определить, минуя их соотнесенность с изучаемыми реалиями действительности.

В зависимости от конкретных условий общения всякий языковой знак может и обозначать предмет, и выражать понятие о предмете. Иначе говоря, может актуализоваться как связь «слово – предмет», так и связь «слово – понятие». Причем провести границу между «названием предмета» и «выражением понятия» возможно лишь путём обращения к контексту высказывания.

Любой термин – автомобиль, система автоматического управления, имикатор, разведка, рулевое управление – может называть и класс предметов (или конкретный предмет) и специальное понятие в зависимости от конкретных условий общения, определяющих контекст высказывания. Теория системы автоматического управления – актуализирована понятийная связь термина: Система автоматического  управления ракеты Волга. 72.М – актуализирована предметная связь.

Перечислим некоторые особенности значения слова-термина по сравнению со значением общеупотребительного слова: 1) Значение слова-термина соотносит его прежде всего не с отдельным предметом, а с их классом, рядом, типом, значение слова-нетермина соотносит его прежде всего с конкретной вещью, предметом, свойством, процессом и т. д , хотя в определённых контекстах слово-нетермин соотносится с понятием или общим представлением; 2) Значение слова-термина соотносит его с профессиональным научным или техническим понятием, значение слова-нетермина соотносит его не только с бытовым понятием или общим представлением, но и с эмоцией, волевым импульсом, эстетическим переживанием; 3) Значение слова-термина соотносит с его потребностью дефинирования, значение слова-нетермина такой соотнесенности не имеет, хотя дефинирование и допускает; 4) Значение слова-термина может подниматься на выше ступени отвлечения от действительности и даже порывать связи с нею, значение слова-нетермина, как правило, остаётся на низких ступенях отвлечения от действительности; 5) Значение слова-термина допускает формирование индивидуальных, свойственных отдельным учёным понятий, значение слова-нетермина, как правило, препятствует возникновению таких понятий, значение слова-нетермина коллективно, а не личностно (личностным может стать применение слова); 6) Значение слова-термина соотнесено с определённой профессиональной деятельностью и поэтому требует освоения в сфере этой профессии, значение слова-нетермина соотнесено с непрофессиональными потребностями человеческого общения и поэтому усваивается вне рамок профессионального отношения к действительности.Иными словами, освоение терминологии, в особенности научной, требует специального обучения, освоение повседневно употребляемой лексики такого обучения не требует.

Мы рассмотрели семантичекую структуру термина в сопоставлении с общеупотребительным словом и показали особенности значения слова-термина. Но помимо слов, в языке существует и большой класс словосочетаний с терминологическим значением, так называемых терминологических словосочетаний или составных терминов.

I.2.2. Термины и номенклатура

Среди языковых единиц, образующих терминологии отраслей науки, техники, производства, управления, культуры и военного действия, имеется группа единиц, семантическая структура которых непосредственно определяется особенностями номинации объектов и выражения понятий. Это так называемые номенклатурные единицы (или номенклатурные знаки).

Г.О.Винокур разграничил понятия «Терминология» и «Номенклатура». Это разграничение укоренилось в науке о языке и с небольшими изменениями разделяется современными терминоведами. Г.О.Винокур писал: «Что касается номенклатуры, то, в отличие от терминологии, под ней следует понимать систему совершенно абстрактных и условных символов, единственное значение которой состоит в том, чтобы дать максимально удобные с практической точки зрения средства для обозначения предметов, вещей, без прямого отношения к потребностям теоретической мысли, оперирующей этими вещами» [5, 8].

А.А.Реформатский, вслед за Г.О. Винокуром [5] проводит различение терминологии и номенклатуры, основывающееся на том, что номенклатурные слова сопряжены с понятиями, но неисчислимы, более номинативны, а термины связаны с понятиями науки, они для каждой науки (в каком-то едином её направлении) исчислимы и принудительно связаны с понятиями данной науки [30, 49]. Значение номенклатурных слов конкретнее и точнее значения терминов, номенклатурные слова могут обозначать предметы единичные, а потому могут быть и собственными именами. По А.А.Реформатскому, пушка, оружие, гора – термины; Каспийское, Миссисипи, Эльбрус – номенклатурные слова.

«Словарь лингвистических терминов» О.С.Ахмановой предлагает следующее определение: «Номенклатура – совокупность специальных терминов, названий, употребляющихся в данной научной области; названия типичных объектов данной науки (в отличие от терминологии, включающей обозначения отвлечённых понятий и категорий)» [1, 270]. Например, «импульс, блок, величина, фонема – это термины ...Саксонский генитив на С, русские синонимичные союзы только-токмо, арабский айн и пр. – это номенклатурные знаки, названия частных объектов, количество которых совершенно необозримо велико» [1, 6].

Разграничение термина. Номенклатурное слово обусловлено различием между «предметной» и «понятийной» терминологией, т.е обозначениями, в которых более отчётливо отражается предметная, или собственно понятийная ориентация [27, 133].

Типология понятий предполагает выделение класса единичных понятий, т.е таких, которые содержат знание только об одном предмете действительности. Единичными являются понятия «Ханой», «Москва», «Красная река». В языкознании – «приставка под-, суффикс –изм, фонема о», в литературоведении – «роман Л.Н.Толстого - Война и мир, стихотворение А.С.Пушкина – Памятник». Логично отнести словесные формы выражения именно таких понятий к разряду номенклатурных единиц. Тогда языковые единицы ГАЗ-24, ЗИЛ-130, ТУ-154, холодильник «Минск», телевизор «Весна» оказываются не номенклатурными единицами, а терминами с ситуализированной предметной отнесенностью. С этой точки зрения по своей семантической структуре эти термины принадлежат к разряду технических терминов, что вполне соответствует происхождению называемых предметов.

Отметим ещё раз некоторую условность деления терминов на производственно-технические и научные, определяющуюся тем фактом, что науки оперируют и техническими, и производственными терминами, и номенклатурными единицами, а производство, техника и управление используют и научные термины ГАЗ-3120 № 11056 и ракета «Волга» №125 называют конкретные образцы автомобиля ГАЗ-31 и ракеты «Волга» с соответствующими заводскими номерами. (см. Табл. 1).

I.2.3. Термины и профессиональная лексика

Слова и словосочтания, используемые в определённой отрасли науки, техники, искусства, составлют терминологическую и профессиональную лексику.

Термины-слова и словосочетания, называющие понятия в определённой области науки, техники, искусства.

Параметры термина заключаются в том, что термин: 1) обладает строго дефинитивным (определительным) значением в определённой отрасли знания; 2) логизированностью семантики; 3) конвенциональностью (сознательной договоренностью) в употреблении; 4) однозначностью и 5) является членом данной терминологической системы, входя в неё как членом гиперогипонимической организации – как гипероним или гипоним
. Например, лингвистика (гипероним-1), фонетика, орфоэпия, графика, орфографика и др; фонетика (гипероним-2): сегментные единицы, ударения, интонация; сегментные единицы (гипероним-3): фраза, речевой такт, фонетическое слово, слог, звук.

Гиперо-гипонимическая структура свойственна терминосистеме, обладающей следующим параметрами: 1) наличие теории-системы научных идей как системообразующего экстралингвистического фактора: генеративная лексика, нарратология «теория повествования», квантовая механика, теория относительности и т. д.; 2) конструирование терминосистемы специалистами в области знания как психолингвистческий фактор: генеративная лингвистика – описание языка в виде формальных моделей; глубиная структура, поверхностная структура, дерево непосредственно составляющих, именная группа, глагольная группа и т. д
; 3) системность как проявление закономерных и регулярных связей элементов (терминов): лексико-семантическая подсистема: эпидигматика, парадигматика, синтакматика; 4) как правило отсутствие вариантных терминов: фонетика, морфема, семема и др. Как единственные имена единиц системы языка.

Для образования терминов используются: 1) метафорический перенос названия: петя (порт), таз (мед), пастуштя сума (бот) – сходство формы; подушка (геол), парус (архит), золотое сечение (искусство) – сходство функции; 2) лексико-словообразовательный способ: луноход, дымоуловитель – сложение основ; биоинженерия, электрозапусь, ультракаустика – использование заимствованных элементов био-, электро-, ультра- и др.

К профессиональной лексике относятся слова и выражения, свойственные речи людей одной производственной деятельности и являющиеся бытовыми и экспрессивно-образными специальными именованиями в данном роде занятий.

«Производственные» слова и выражения создаются как дубликаты или синонимы терминов «для себя» в своей сфере деятельности. Нередко профессионализмы замещают собой недостающие члены терминосистемы: членистоногие: метведка, черепашка, копек; техническое: носик (горелки), шейка (вала), тело (шипа). Эти полуофициальные названия придают живость и раскованность номинации. см. Профессиональное медицинское: корешки нерва, глазное яблоко, большой таз (верхний отдел пояса), малый таз (нижний отдел пояса), плечевой пояс (опора плеча).

Отличительными признаками прфессионализма является: 1) функционирование в сфере разговорного языка – не официальной формы речи, потому родовой конотативной семой профессионализма, как правило является непринужденность; 2) «нетерминологичность» именования – его обиходно-бытовый характер: губки стылковой сварочной машины; фуменный глазок, щека, электродержатель, карман (для проката); 3) образность значения (сохранение внутренней формы как способа мотивировки номинации): колено водопроводной трубы, плечо рычага, ребро в опоке; 4) видовые коннотации семантики (экспрессивность, эмоциональная оценочность): козел (гимастический снаряд – короткий брус на ножках) – коннотация «упрямство» (снаряд, крайне трудный для выполнения упражнений); башмак – приспособление, накладываемое на рельс для становки колёс – коннотация, «подчинённость» (ср. Фразеологизм: быть под башмаком - «в полном подчинении»; подушка – углубление для шипника – механизм, принимающий на себя давление – коннотация «опора»; 5) пересечение имён разных видов трудовой деятельности: рожа (мед.) – болезнь, характеризующаяся покранением кожи, и рожа (бот.) – название растения мальва (обычно красного или розового цвета; шейка бедра (мет.) – вала оси (техн.), колоны (архит.), корневая (бот.); 6) отсутствие системы организации в номинативных рядах: в металлургии – лапа податчика сликов, кислородное копье, зерно огнеупора, бочка пракатного валка, амбразура, формы и т. д.

Профессионализмы образуются: 1) путём переноса значения слова: сухарь (литейн), бык (техн.), мушки (морск.), пластинки (метеор); 2) лексико-словообразовательно: плечики (портн. и быт.), кобылка (зоол.); 3) словосочетательно:  коробка скоростей (техн.), зона молчания (техн.), белый живот (техн.), позвоночный столб (мед.), острый живот (мед.), красугольная глаукома (мед.), спиной мозг (мед.).

Наиболее распространенным способом образования профессионализмов является метафорический перенос значения конкретных существительных: 1) имён частей человеческого тела: зев валков, кулочок для стыковой сварки, шейка валка, турбинная лопатка; 2) имён животных маллюсков насекомых и частей их тел: козол в доменной печи, боров печи, улитка стальная, бабочка регулятора тяги; 3) имён одежды: паровая рубашка, рукав электродержателя, прокатный карман; 4) имён домашней утвари: коромысло весов, тарелка клапана, горн доменной печи и т. д.

Освоение литературным языком терминов и профессионализмов приводит к их детерминологизации и превращению в общеупотребительные слова: катализатор идей, успех, контакт человеческий, торгово-экономический, с большим, синтез идей, знаний, имений. Специальная и профессиональная лексика используется в художественной, мемуарной литературе в речи персонажей при описании профессиональной деятельности.

«В Новосибирске на госпитализацию к нам ждало около трёхсот пациентов... В то время мы ещё только начали понимать необычную интенсивность кровообращения. Если вы хоть раз вошли в рентгенооперационную и во время исследования видели, как она пробегает по посудам сердца, как она пробегает по посудам лёгких, потом выбрасывается из левого желудочка в аорту и стемительно разбегается по всему человеческому организму, то чуточку бы поняли суть кровообращения».

I.2.4. Терминологические словосочетания

В специальных текстах функционируют речевые единицы – терминологические словосочетания, часто многословные, называющие конкретные понятия предметной области.

Когда пишут и говорят о термине, обычно имеют в виду термин однословный и, в лучшем случае двусловный. Термины именно такой структуры показываются и поясняются в терминологических словарях, Однако в их представлены и многословные термины: биографический метод в литературоведении, комплексное изучение художественного творчества, центрально-разделительная щита и т. д.

Легко заметить, что в специальных текстах получили распространение термины многословные: композиция обусловливается как закономерностями изображаемой действительности, так и мировоззрением, художественным методом и идейно-эстетическими жанровыми задачами. Контекст придает речи законченную смысловую окраску, определяет художественное единство текста. Марксизм исходит из того, что художественная литература является одной из форм общественного сознания, развитие которого определяется развитием общественного бытия людей. За последние десятилетия быстрый прогресс в области вычислительной техники привёл к интересивному внедревнию ЭВМ и других средств автоматической обработки информации и данных в самые различные сферы человеческой деятельности. Важнейшим инструментом новой информационной системы.

Последовательное присоединение к исходному однословному термину слов-уточнителей используется языком для конкретизации исходного понятия и для образования его видовых коррелятов. Возьмём в качестве примера лингвистические термины, связанные с исходными, базовыми отношениями конкретизации и родо-видовыми: значение лексическое, значение грамматическое, значение морфемы.

К этим принципам в свою очередь могут быть присоединены слова-уточнители: лексическое значение глагола, грамматическое значение местоимения, грамматическое значение морфемы. Вернувшись к термину «значение» как исходному базовому, мы можем получить и такие термины – дериваты, каждый из которых будет включать в себя четыре, пять и более слов: значение формы первого лица глагола настоящего времени; значение формы прошедщего времени в современном русском литературном языке.

Можно привести многочисленные примеры употребления в текстах число речевых образований.

Так, в текстах по языкознанию, информатике, технологии машиностроения встретились следующие терминологические единицы: семантическая замкнутая синтаксико-фразеологическая схема построения устойчивых оборотов, синонимическая замена объективных словосочетаний отдельными словами, изменение фонетического состава термина в соответствии с требованиями фонетики заимствующего языка, искусственность терминологических наименований по сравнению со словами общелитературного языка, использование ближайщих значений для превращения слов в термины; автоматизация этапов принятия решений с помощью электронных систем, для обработки информации, алгоритмы инвертизования поисковых образов документов с гнедовой организацией массивов дескрипторных стисков в оперативной памяти ЭВМ, методика разработки автоматизированной информационной системы управления промышленным понятием; зависимость изменения себестоимости производства прессовых поковок от трудоемости изготовления, заготовка для штамровки коленасоставого калечатного вала, изготовления заготовок биметаллитического режущего инструмента горячим выдавливанием, методика определения высоты штампового набора для изготовления на гидропрессах сферических деталей.

Термины такого типа называются составными или многословными терминами или терминологическими словосочетанями, и должны рассматриваться в ряду известных в языкознании видов словосочетаний – свободных, устойчивых и фразеологических...

В лингвистической литературе обсуждается вопрос о провомерности включения составных  признаков, дифференцирующих составной термин и свободное словосочетание, составной термин и фразеологизм.

Проанализуем особенности семантической организации трёх типов словосочетаний.

Точность и конкретность значения каждого из этих словосочетаний не позволяет вычленить смысловой центр и даёт право говорить об их семантическом единстве, в том смысле, что семантически члены терминологического словосочетания равноправны, а грамматическая структура свободных словосочетаний.

Эта способность терминологических словосочетаний, сближающая их с фразеологизмами, может быть объяснена следующим. Свободные словосочетания обозначают сложный «предмет действительности» путём раздельной и непосредственной направленности на разные его стороны и признаки. Свободные словосочетания не называют сложный «предмет действительности» как одно структурно-семантическое целое, но характеризуют его соотношения значения слов со структурой предмета действительности.

Большинство терминологических словосочетаний семантически родственны свободным словосочетаниям в этом смысле, что значения их (как и значения свободных словосочетаний) равны сумме значений составляющих их частей. Значения составных терминов временной оттенок действия, деепричастие совершенного вида, причастие страдательного залога, форма будущего времени – складываются из значений слов: действие, временной, оттенок, деепричастие, совершенный, вид, причастие, страдательный, залог, форма, будущее, время.

Таким образом, семантически-терминологические словосочетания занимают как  бы промежуточное положение между свободными и фразеологическими словосочетаниями.

Терминологические словосочетания не обладают многими признаками фразеологизмов: признаком неизменности, порядка слов, признаком невозможности буквального перевода на другие языки и рядом других признаков, связанных с экспрессивностью фразеологизмов, но за каждым составным термином стоит устойчивая стандартно воспроизводимая структура сложного понятия.

Поскольку термин – это не искусственный знак, а слово или словосочетание в особой функции выражения специального понятия в терминологиях происходят те же лексико-семантические процессы, что и в лексике общелитературного языка.

I.3. Семантические процессы

I.3.1. Полисемия

Под полисемией (многозначностью) принято понимать «наличие у одного и того же слова... нескольких связанных между собой значений, обычно возникающих в результате видоизменения и развития первоначального значения этого слова» [1, 335].

Полисемия является одним из факторов, затрудняющих коммуникацию, существует значительное число полисемичных терминов в гуманитарных и естественных науках, технике.

Число многозначных терминов в лингвистической терминологии достаточно велико, причем многозначным оказываются как узкоспециальные термины, как и широко употребляющиеся: отделение - 5 значений, слово – 2 значения, предложение – 3 значения.

Широко распространена многозначность и других литературоведческих терминов. Процесс творчества – термин, употребляемый в двух значениях: 1) в широком – как проявление общих особенностей и свойств художественного мышления в ходе творческой деятельности и 2) в более узком – как последовательности фаз работы художника над созданием какого-либо произведения. (...).

Слово – 1) сочетание определённого значения с совокупностью определённых звуков, звуковое обозначение понятия; 2) «Словом» чаще всего назывались художественные прозаические учительные произведения духовной литературы древней Руси; 3) «Слово» в древне-русской литературе было одним из жанров Советской литературы ... 4) В современной литературе «слово» входит в употребление с новым значением – как произведение или сборник, обращенный к той или иной группе или множеству лиц с каким-либо призывом: «слово о Родине», «слово мастеров» [38. 300, 359, 361].

Многочисленны случаи многозначности и в терминологиях точных наук. Так, в терминологии вычислительной техники термин «оператор» имеет два значения: 1) содержательное выражение и обобщённая команда на языке программирования; 2) человек, работающий на пульте ЭВМ. Термин «загрузка» – 1) помещение данных в регистр или во внутреннее запоминающее устройство; 2) установка диска в дисковод, катушки с магнитной лентой в запоминающее устройство, помешение перфокарт в перфокарточное устройство ввода. Термин «параллельная обработка» - 1) одновременная обработка на нескольких устройствах; 2) одновременное выполнение операции над двумя или несколькими частями слова или информационного элемента.

Источниками полисемии терминов может быть: 1) Полисемия соответствующих общеупотребительных слов. Термин «корень» в Словаре О.С.Ахмановой имеет два значения, а в [50 - 76] – три; связь – 4 и 8, функция - 3 и 4 и т. д. Многозначные термины, входящие к общеупотребительным словам, конкретизируют своё значение в контексте.

Полисемия на основе метонимии.

Под метонимией понимается перенос значения одного предмета на другой предмет, находящийся с первым в отношениях ассоциации, часть – целое, род – вид. Например, термин «лексика» обозначает: 1) всю совокупность слов, входящих в состав какого-либо языка или диалекта; 2) совокупность слов в связи с данной сферой её применения; 3) один из стилистических пластов в словарном составе языка; 4) совокупность слов, употребленных каким-либо автором [1, 214-215] .

Термин «оссонанс» обозначает: 1) неточную, неполную рифму, основанную на совпадение либо ударных гласных, либо слогов, на которые подает ударение, либо комплексов согласных, смежных с одинаковыми ударными гласными, причем окончания рифмуемых слов не совпадают; 2) концентрированное повторение в поэтическом произведении частных звуков [35. 23]. Здесь происходит метонимический перенос названия на процесс, находящийся в отношении оссоциаций с терминируемым понятием.

В терминологии широко распространены случаи категориальной многозначности, когда содержание понятия складывается из признаков, принадлежащих нескольким логическим категориям. Например: «действие и результат действия», «процесс» и «величина».

Филологическая терминология широко использует категориальную многозначность для выражения отношений «наука (раздел науки) – объект науки». Так возникла многозначность терминов «грамматика, синтаксис, орфоэпия и др.». В этих случаях также происходит метонимический перенос наименования научного объекта, например: синтаксис как раздел науки – синтаксис.

Метонимическая многозначность легко снимается в контексте, даже в контексте словосочетания: теория синтаксиса обладает большой объяснительной силой; в синтаксисе реализуются морфологические категории частей речи.

Особый случай полисемии – авторская многозначность, под которой понимается обозначение уже существующим в науке термином новых объектов и понятий – в зависимости от авторской исследовательной позиции, принадлежности к научной школе и т. д.

I.3.2. Омонимия

Под омонимией понимается звуковое совпадение двух или нескольких языковых единиц, различных по значению. Границы между полисемичным и омонимичным словом весьма условны. Иногда этимологический, грамматический анализы позволяют установить семантический инвариант исследуемых слов, являющийся результатом полисемии, но не омонимии.

Как уже говорилось, "власть" термина актуализация его понятийных связей затушевывает предметную отнесенность термина с объективной действительностью. Поэтому необходимо вскрывать связи слова, анализировать его семантическую организацию для разграничения явлений полисемии и омонимии.

В терминологии наиболее распространена междисциплинарная терминологическая омонимия.

Вот что писал об этом А.А.Реформатский:" один и тот же термин может входить в разные терминологии данного языка, что представляет собой межнаучную терминологическую омонимию, например: реакция - 1) в химии, 2) в физиологии, 3) в политике и т. д.

Широко распространены случаи омонимии в естественно-научной и технической терминологии: изофорфизм - 1) в химии, физике, минералогии - способность веществ, аналогичных по химическому составу и кристаллической форме, давать соединения, 2) понятие современной математики, уточняющее понятие аналогии, модели.

Строго говоря, явления междисциплинарной омонимии не должны приниматься во внимание при работе с терминологиями, обслуживающими конкретные сферы профессиональной деятельности человека, так как они не затрудняют коммуникацию.

I.3.3. Синонимия

Под синонимией принято понимать совпадение по основному значению слов, морфем, конструкций фразеологических единиц. При этом отмеччается, что синонимы: 1) выражают одно понятие; 2) различаются оттенками значения или стилистической окраской, или тем и другим; 3) способы к взаимозаменяемости в контексте.

Огромное количество терминов выражают одни и те же предметы и явления действительности. Это так называемые термины - синонимы. Известна лексическая и синтаксическая синонимия. Причем и та и другая широко распространены в терминологиях: грамматическая модель, грамматическая структура, грамматическая схема.

Можно привести несколько синонимических рядов терминов информатики: парадигматическте отношения, аналитические отношения, базисные отношения, ассоциативные отношения, синтагматические отношения, синтаксические отношения; поисковый вопрос, поисковое предписание.

Роль синонимов чрезвычайно велика в развитии речевой культуры: чем лучше человек знаком с синонимами своего языка, тем свободнее и точнее он может выражать оттенки мыслей и настроений. В общелитературном языке широко распространены стилистические синонимы, использующиеся  в различных стилях речи: глаза - нейтральное, очи - книжное, гляделки - разговорное. Но и в конкретной ситуации возможно использование различных синонимических слов т выражений: так, здравствуйте, привет, хэлло, добро пожаловать, солют - синонимы, но в зависимости от участников коммуникации, конкретной ситуации общения могут легко варироваться. Употребление подробных синонимов не затрудняет коммуникацию "чловек - чловек", так как участник коммуникации, профессионально владеющий конкретной терминологией, свободно ориентируется в синонимичных рядах, состав которых определяется как семантикой, так и грамматической системой языка.

Можно выделить три наиболее распространенных языковых способа образования кратких форм термина:

1. Лексическое сокращение, осуществляющееся: 1) опущением слова в словосочетании; 2) заменой словосочетания словом, соотнесенным по производящей основе с одним из компонентов словосочетания.

2. Сокращние средствами словообразования: словообразовательный процесс - словообразование, творческая индивидуальность писателя - творчество и т. д.

Большое место в создании кратких вариантов терминов отводится аббревиации, но аббревиация практически не используется в терминологии литературоведения, хотя широко распространена в технической терминологии: ГОСТ - государственный общесоюзный стандарт; СДЦ - селекция движущихся целей.

3. Сокращение средствами символики: скалярная функция переменой - f(x).

В терминологии языкознания про обозначении словообразовательных, синтаксических и иных моделей языковых единиц широко используется метод сокращения средствами символики, но при этом символ соотносится с первой буквой слова, входящего в словосочетание: прилагательное и существительное - П - С, префикс и корень - П + К.

Полное значение краткой формы термина обычно восстанавливается в контексте.

I.3.4. Антонимия

Антонимию можно охарактеризовать как семантическую протвопоставленность слов, а антонимы как слова с противоположными значениями. Антонимия широко используется в художественной речи: "Война и мир", "Отцы и дети".

В терминологии антонимия выступает как один из регулярных принципов наименования понятий с противоположным содержанием: полный - краткий, действительный - страдательный и т. д.

Атонимы могут образовываться с помощью аффиксов: а-, анти-, интер- и др.: партийный - антипартийный, идейный - безыдейный и т.д.

I.4. Термины языка  и термины речи

В теории и практике лексикографической работы в словари различных типов чаше всего включаются единицы языка: слова и словосочетания, непроизводящиеся в процессе речи, но заимствуемые из языкового фонда и производящиеся в речи.

Потребности мышления учёных, конструкторов, технологов, специалистов по управлению могут столкнуться с отсутствием готовых терминов, необходимых для выражения новых понятий. В этих случаях специалист создает "временный" речевой термин, нужный именно в этом тексте, в этом речевом куске, для выражения этого актуального понятия.

Напрмер, в лингвистической литературе встретились речевые образования: специфика семантического анализа языковых единиц в их функциях, парадигматическое описание лексического значения и т. д.

Возможно, такие понятия окажутся нужными в науке и технике, вместе с ними могут быть приняты и терминированные в речи словосочетания. Они получат устойчивость в воспроизводимость, станут единицами языка - терминами.

Границы между актуальными терминами речи и узуальными терминами языка зыбки и подвижны. Существует много переходных случаев, переходных ступеней в движении от речи к языку актуально терминированного словосочеиания. Возникает задача найти методические процедуры, которые позволяли бы, во-первых, выделять многословные термины в речи и, во-вторых, отличать термины речи от вошедших в систему языка терминов.

Как уже говорилось, имеющиеся определения термина постулируют как основную его характеристику соотнесенность с специальным понятием. Термин языка представляет собой языковую единицу, использующуюся в специально-профессиональной коммуникации, и так всякая языковая единица должна 1) обладать свойством воспроизводимости и 2) употребляться в ограниченной профессиональной сфере функционирования.

Разработаны и предложены критерии определения терминологичности, использующиеся как при решении традиционных лингвистических задач, так и при создании информационно-поисковых словарей и тезаурусов.

Рассмотрим некоторые из них.

I.4.1. Дефинитивный критерий

В соответствии с этим критерием дефинированность оказывается обязательным признаком термина: имеющий определение - термин, неимеющий определение - не термин. На обязательность дефинированном для терминов указывали лингвисты.

Дефиниция - это логическое определение понятия, установление содержания понятия, его отличительных признаков. Дефиниции содержатся в терминологических словарях различных типов, учебниках, пособиях, реже в оригинальной научной и технической литературе.

Любое составное понятие может быть логически определено, могут быть установлены его содержание, отличительные признаки. Иначе говоря, любое терминологическое словосочетание, выражающее составное понятие, может иметь дефиницию. Руководствовать критерием "иметь дефиницию" при анализе терминов языка - речи  можно, но при этом необходим поиск дефиниций в лексикографических произведениях, но и в учебной и оригинальной научно-технической литературе. Следует иметь в виду, что при таком подходе будет определен только класс базовых терминов, выражающих наиболее актуальные понятия предметной области, так как отнюдь не все понятия дефинируются в научной, учебной, технической и военной литературе и, следовательно, многие как языковые, так и речевые термины не будут рассмотрены.

I.4.2. Критерий концептуальной целостностти

Этот критерий предложил В.М.Овчаренко согласно критерию, распознавание отдельного термина сводится к выделению соответствующего специального понятия и выражающего его языкового знака.

Надежным способом разграничения простых (однопонятийных) и составных (многопонятийных) терминов может стать анализ понятийного содержания терминологических словосочетаний, основанный на делении понятий, объединенных в составное понятие. При этом выделяются отдельные терминированные понятия и однопонятийные термины. "Терминами... целесообразно считать лишь отдельные ( синтетические) образования, выражающие специальные понятия, но не свободные (аналитические) сочетания знаков, объединяемых по действующим в языке моделям для выражения таких понятий" [28, 95].

Под семантической целостностью знака В.М.Овчаренко понимает невозможность полного выделения специального значения знака непосредственно из значений его компоненты объединенных по соответствующей структурно-семантической модели. При этом необходимым условием структурно-семантической членимости слова или словосочетания является " повторяемость его компонентов, их способность сохранять данное значение при сочетании с другими знаками или совокупностями знаков" [29,48]. Оказывается, что словосочетания типа электрический двигатель, тепловой двигатель, атомный двигатель, фотонный двигатель терминами не являются, так как значение полностью выводимо из значения компонентов.

Остаётся неясным, почему мы должны отказать в праве именовать терминами словосочетанием, выражающим специальные понятия. Логичнее поступить как раз наоборот (к тому же нельзя не считаться с практикой речевого общения в области производства, науки, техники, управления, культуры): признавая номинативную функцию словосочетаний общего употребления, их идентичность по этому признаку, отдельному слову, логично было бы признать терминами, как отдельные слова, так и словосочетания, обладающие номинативной и сигнификативной функциями в соответствующих сферах профессиональной деятельности.

I.4.3. Информационный критерий

Проблема терминологичности или не терминологичности словосочетания самым непосредственным образом связана с процессом формирования различных типов словарей, прежде всего словарей-тезаурусов информационно-поисковых систем. В самом деле имеется несколько словосочетаний: информационно-поисковая система, информационно-поисковая система с позиционным кодированием, критерий смыслового соответствия информационно-поисковой системы. Неоходимо решить вопросы о включении этих словосочетаний в словарь. Словари терминов по информатике предлагают дефиниции для двух словосочетаний - ИПС и критерий смыслового соответствия, В соответствии с критерием концептуальной целостности ни одно из словосочетаний не может быть признано термином и включено в словарь, так как входящие в них слова свободно сочетаются с другими лексическими единицами.

В информатике предложены свои "рабочие" принципы отбора лексики в словарь-тезаурус. Чаше всего эти принципы связаны с понятием лексической неразложимости словосочетания или же устойчивости словосочетания.

Словосочетание является лексически неразложимым и должно включаться в словарь, если над ним без потери смысла нельзя произвести ни одной из следующих операций: 1) заменить составляющие словосочетания слова синонимами; 2) заменить прилагательное существительным с предметом; 3) заменить основное его производным; 4) изменить порядок слов в словосочетании; 5) вставить между прилагательным и существительным ещё одно прилагательное [37, 42].

Однако эти требования выполняются не всегда. Например, очевидно, что в словник терминов по информатике должен быть включен термин информационно-поисковый язык, выражающий актуальное понятие этой предметной области.

Но в этом термине можно: 1) заменить слово информационно-поисковый; 2) заменить прилагательное информационно-поисковым существтельным с предметом - язык для поиска информации; 3) заменить порядок слов в словосочетании - информационный язык для поиска; 4) вставить между прилагательным и существительным ещё одно прилагательное - информационно-поисковый искусственный язык.

Таким образом, предложенные процедуры не обеспечивают формирования терминологического словаря, адекватно описывающего понятийную систему конкретной предметной области.

I.4.4. Статистические критерии

Математическая статистика располагает аппаратом, позволяющим сравнивать частоты происходящих событий, например, появления слов и словосочетаний в текстах, определять тип (или закон) распределения частот. В иеории вероятностей известны десятки законов распределения случайных величин. Вычислительная лингвистика ищет среди них такие законы, которые могли бы выступать в качестве наиболее адекватных математических моделей порождения текста и поведения слов и словосочетаний в тексте. выяснилось, что эмпирическое распределение единиц "подозреваемых" на терминологичность, не согласуется ни с одним известным в математической статистике распределением. Это дало основание утверждать, что особенности распределения терминологических единиц в тексте могут быть использованы в качестве диагносцирующего аппарата, автоматически - с помощью ЭВМ - разнозначающего в тексте слова и словосочетания с терминологическим значением.

В языке существует объективный количественный критерий воспроизводимости, характеризующий некоторый качественный переход от речевых, производимых единиц к единицам языка. Понятие "воспроизводимость" не эквивалентно понятиям "устойчивость" и "идиомативость".

Устойчивые сочетания - это такие сочетания единиц языка, в которых эти единицы встречаются чаше, чем в других сочетаниях. Таким образом, чем в больше число сочетаний входят единицы, тем менее устойчивым является каждое из словосочетаний. И наоборот, 100%-ной устойчивостью обладают те словосочетания, в которых одна из единиц в данном сочетании.

Составные термины могут обладать 100%-ной устойчивостью. Так, термин речевой регистр из подъязыка речников по отношению к термину регистр обладает максимальной устойчивостью, так как в данном отраством языке термин регистр может сочетаться только с словом речной. Но многие единицы, входящие в составные термины , сочетаются с широким кругом слов и словосочетаний.

Так, термин "управление" сочетается в языке математики со значительным числом слов - уточнителей: дифференциальное управление, интергральное управление, квадратное управление и т. д.

Величина устойчивости характеризует словосочетания с точки зрения внутренней структуры, семантической спаянности единиц, а воспроизводимость функционально характеризует языковую единицу, повторяющуюся в процессе общения.

Для определения воспроизводимости проводится статистическое обследование выборок из текстов, считаются термины с максимальными частотами.

Представляется очевидной определяющая роль семантического анализа в оценке терминологичности единиц текста. предполагаемые формальные подходы могут быть только вспомогательным аппаратом, а главным должен быть содержательный, семантический анализ единиц текста с точки зрения цельности их значения, соответствия их понятийному содержанию некоторой области знания.

I.4.5. Критерий логических теорем

Для определения терминологичности словосочетания можно применить эксперимент, проверяющий возможность воспроизведения терминов в иных синтаксических условиях.

Мы проверили возможность воспроизведения словосочетания и формы, но не более. Нужна ещё одна методическая процедура, которая позволила бы доказать терминированность всего словосочетания терминологичность, понятийность его значения. Для этого воспользуемся несколькими логическими терминами:

1) Если единица языка, обозначающая родовое понятие - термин, то и все единицы языка, обозначающие соответствующее родовое понятие - также термины; справедливо, обратное утверждение: если единица языка, обозначающая видовое понятие - термин, то и единица языка, обозначающая соответствующее родовое понятие; - также термин.

2) Вторая логическая теорема: если единица языка, обозначающая некоторое целое, некоторую сложную систему, - термин, то и все единицы языка, обозначающие части целого, стороны, элементы и отношения структуры - тауже термины. Обратное утверждение тоже справедливо: если единица языка, обозначающая часть целого, сторону, элемент или отношение некоторой структуры; - термин, то и единица языка, обозначающая целое, структуру - также термин.

3) Из второй логической теоремы следует, как её частное проявление, теорема третья: если единица языка, обозначающая некоторый сложный механизм, конструкцию - термин, то и все единицы языка, обозначающие узлы, составные части, элементы этого механизма и связи между ними - также термины.

Справедливо и обратное утверждение: если единица языка, обозначающая узел, составную часть, элемент, связь некоторого механизма, конструкции - термин, то и единица языка, обозначающая механизм, конструкцию в целом - также термин.

Конечно каждое из сформулированных логических правил действует алгоритмически безотказно лишь в том случае, если исходное слово или словосочетание действительно является термином, т. е. соотнесено с понятием одной из сфер профессиональной деятельности человека. Только словосочетание, выражающее целое значение, связанное с конкретным понятием науки, техники, управления, культуры может называться терминологическим. В отличие от свободных словосочетаний такие словосочетания в речи не только производятся, но могут и воспроизводиться: в первом случае мы имеем с терминами речи, во втором -с терминами языка.

Главным критерием для решения вопроса о терминологичности элемента текста должен быть семантический критерий. Если слово или словосочетание выражает профессиональное понятие, если сфера функционирования слова или словосочетания ограничена рамками знания, оно должно включаться в терминологический словник даже в том случае, если словосочетание состоит из 5,6 и более слов. В соответствии с принципами семантического анализа и определением термина отберем из предложения слова и словосочетания, выражающие профессиональные понятия, сфера функционирования которых ограничена областью знания. Изучение выделенных словосочетаний показывает, что перед нами и термины языка, и термины речи.

Оценка частотных характеристик этих единиц, их воспроизводимости в текстах, применение критерия логических теорем позволят выделить термины языка, которые и должны быть включены в словарь.

В заключение проведем небольшой эксперимент. Попытаемся применить к тексту по литературоведению описанные выше критерии терминологичности, с тем чтобы сопоставить их "работу" по выделению
.    

Пародия - вид сатирическиого произведения, целью которого служит осмеяние литературного направления, жанр, стиля, манеры писателя, отдельного произведения. Пародия может быть направлена против определенных особенностей литературных произведений - тематики, идейного содержания, особенностей сюжета, образов героев, композиции языка. Основное её средство - ироническое подражание осмеиваемому образцу, передача в гиперболизированном, шаржированном виде свойственных ему характерных черт, доведение их до абсурда, нелепости, чем и достигается сатирико-комический эффект [35. 259]. Для проверки работы дефинитивного критерия обратимся к "Словарю литературоведческих терминов" Л.Н.Тимофеева и С.В.Тураева. Анализ показывает, что дефиниции имеют следующие единицы текста: пародия, жанр, стиль, содержание, сюжет, образ, композиция. Этот список не полностью передает содержание анализируемого текста.

Полученный список достаточно полно характеризует содержание; в нём есть термины речи и эти единицы выражают понятия текста точно и конкретно. Статистические обследования могут привести к определению воспроизводимых в тексте единиц и установлению тем самым терминов языка.

Одной из задач лингвистической теории является классификация наблюдаемых языковых - речевых единиц. Мы установили признаки, дифференцирующие термин и нетермин, обсудили вопрос о специфике терминологического значения слов и словосочетаний, наметили процедуры выделения терминов из текста и разграничения терминов языка и речи. Таким образом, можно говорить о существовании в языке обширного лексико-семантического пласта терминов-слов и словосочетаний самой различной грамматической структуры.

I.4.6. Системность как свойство терминологии

В современной науке система понимается как совокупность взаимосвязанных и взаимообусловленных элементов, образующих более сложное единство, рассматриваемое со стороны элементов - это частей, а структура - как состав и внутренняя организация единого целого, рассматриваемого со стороны его целостности [26, 48-49].

Язык обладает структурой, понимаемой как его внутренняя организация. Функцию выражения значения выполняет материальная субстанция языка, которая представлена элементами системы [36, 45].

Впервые вопрос о системности терминологии был поставлен Д.С.Лотте, в работах которого подчеркивалось, что системность терминологии требует соблюдения трёх условий:

1) Терминологическая система должна основываться на классификации понятий.

2) Необходимо выделять терминируемые признаки и понятия, основываясь на классификационных схемах.

3) Слова должны отражать общность терминируемого понятия с другими и его специфичность [24, 10].

Терминологическая система характеризуется как "сложная динамическая устойчивая система, элементами которой являются отобранные по определенным правилам лексические единицы какого-либо естественного языка, структура которой изоморфна структуре логических связей между понятиями специальной области знаний или деятельности, а функция состоит в том, чтобы служить знаковой (языковой) моделью этой области знаний или деятельности" [22, 42].

В последние годы появилось большое количество работ, в которых любая терминология называлась системой и осушествлялись попытки исследования её системных признаков и характеристик. В терминоведческой литературе можно встретить также утверждение, что та или иная совокупность терминов (т.е. терминология) становиться терминосистемой лишь тогда, когда она подвергается сознательному упорядочению и коррекции: терминолог создает дефиниции, предписывает связи между терминами, строит логические отношения и т. д. Однако случаного скопления терминов, системно не связанных и не организованных, не имеет ни одна отрасль производства или техники, ни одна область науки или управления, потому что в любой сфере предметы и их признаки соотнесены и связаны, системно организованы в понятия той или иной области знания. Терминология системна прежде всего потому, что системнен мир, отдельные участки и стороны которого терминология, отображает и обслуживает.

Можно лишь условно, учитывая, что терминология, и прежде всего терминологическая лексика, может быть кодифицирована, различать терминологию как совокупность терминов и терминосистему как упорядоченную, кодифицированную терминологию.

В дальнейщем изложении мы будем использовать термины терминология и терминологическая система как синонимы, обозначаюшие, как указывалось выше, соотнесенную с определенной областью знания, проблемой, темой, научной школой и т. д. совокупность терминов, связанных друг с другом на понятийном лексико-семантическом, словообразовательном (дериватологическом)
 и грамматическом условиях. 

I.4.7. Роль и функции терминов

В условиях научно-технической революции процессы обмена информацией растёт, информационный поток научно-технических и управленческих документов, использование вычислительной техники в науке, технике, народном хозяйстве приводит к появлению и развитию нового типа коммуникации.

Под коммуникацией обычно понимается обмен информацией между социальными субъектами или материальными объектами, осуществляемый при помощи семиотической (знаковой) системы, в которой знак выступает как материальный носитель социальной информации. Коммуникация возможна не только между социальными субъектами - членами человеческого коллектива, но и, например, между человеком и современной электроно-вычислительной машиной, а также между различными техническими устройствами.

Все процессы социальной коммуникации (специально-профессионального общения), происходящие в мире, основываются в конечном счёте на использовании естественного языка. Люди пользуются и другими средствами  и вспомогательными по отношению к естественному языку.

Можно выделить следующие типы коммуникаций и соответственно-обеспечивающих их семиотических систем:

1) Коммуникация "человек - человек" - обмен социальной информацией между людьми. Обеспечивающее средство - естественный знак. Синонимы - человеческая коммуникация, межчеловеческое общение. Рассматривая терминологические проблемы, целесообразно говорить о научном, техническом, военном и учебном общении.

2) Коммуникация "человек - ЭВМ".

Говоря о роли терминологии в процессе человеко-машинного общения, необходимо особо остановиться на человеко-машинных информационных системах: прежде всего автоматизированных системах управления. Теория и практика работ по лингвистическому обеспечиванию информационных систем долгое время была оторвана от теоретического и практического терминоведения различных знаковых систем в документах серьёзно сказывается на эффективности информационных систем, Между тем построение диалоговых информационных систем требует знания системно-структурной организации и законов функционирования естественного языка.

Особенно важно учитывать, что требования к терминологии в автоматизированной системе управления, банках и базах данных резко повышаются. Для знакового выражения экономической информации используется сложная система различных терминологией естественного языка, знаковых систем документации, искусственно построенных алгоритмических языков, классификаторов и кодификаторов, многочисленных специализированных машинных кодов.

На существующих народнохозяйственных объектах - предприятиях, в учреждениях, министерствах и ведомствах - экономическая информация выражается с помощью слов и словосочетаний, количественных показателей, схем и графиков, условных обозначений, которые образуют документы и развернутые тексты. Поэтому организация информационных систем должна начинаться с анализа способов выражения экономической информации языка экономического управления.

Естественно, что при этом возникают лингвистические, терминоведческие проблемы: 1) лексическая и синтаксическая синонимия; 2) формулировка темы документа, логическая и грамматическая структура наименования; 3) анализ и выбор грамматических средств выражения идентичного содержания; 4) построение понятийных словарей - тезаурусов, словников и классификаторов; 5) взаимодействие естественно-языковых терминологий с другими знаковыми системами, участвующими в человеко-машинной коммуникации.

Основная функция терминов в коммуникативных процессах "человек - ЭВМ" - функция номинации в естественных терминологических системах и существляется в рамках лексических систем информационных языков.

ВЫВОДЫ К ПЕРВОЙ ГЛАВЕ

Основные выводы к первой главе таковы:

1) Термины - слова (или словосочетания) специальной сферы употребления, являющиеся наименованием научного или производственного, технического, военного понятий и требующие дефиниции.

2) Термины отличаются от общеупотребительных слов, номенклатуры, профессиональной лексики:

	П.
	СЛОВА - ТЕРМИН
	СЛОВА - НЕТЕРМИН

	1
	Значение связано с классом, типом предметов.
	Значение связано с конкретной вещью, предметом, свойством.

	2
	Значение связано с профессиональным, научным и техническим значением.
	Значение связано с бытовым понятием, с общим представлением.

	3
	Значение соотносит его с потребностью дефинирования.
	Значение такой соотнесенности не имеет.

	4
	Значение слова-термина может подниматься на высшие ступени отвлечения от действительности и даже порывать связи с нею.
	Значение слова-нетермина, как правило, остаётся на низких ступенях отвлечения от действительности.

	5
	Значение допускает формирование индивидуальных, свойственных отдельным учёным понятий.
	Значение, как правило, препятствует возникновению таких понятий и коллективно, а не лично.

	6
	Значение соотнесено с определенной профессиональной деятельностью и требует освоения в сфере этой профессии.
	Значение соотнесено с непрофессиональными потребностями человеческого общения и усваивается вне рамок профессионального отношения к действительности.


	СЛОВО - ТЕРМИН
	НОМЕНКЛАТУРА

	Выражает общее, абсрактное понятие.
	Выражает единственное, конкретное понятие.


	П.
	ТЕРМИНЫ
	ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЕ СЛОВА

	1
	обладают строго дефинитивным значением.
	функционирование в сфере разговорного языка.

	2
	логизированностью семантики.
	именование - его обиходно-бытовой характер.

	3
	ковенциональностью в употреблении.
	образность значения.

	4
	однозначностью.
	видовые коннотации семантики.

	5
	является членом данной терминологической системы, входя в неё как членом гиперогипонимической организации.
	пересечение имён разных видов трудовой деятельности.

	6
	-0-.
	отсутствие системной организации в номинативных рядах.


3). Основные семантические процессы в терминологии следующие: полисемия, омонимия, синонимия, метонимия, антонимия.

4). Критерии выделения терминов: дефинитивный критерий, критерий концептуальной целостности, информационный критерий, статистический критерий, критерий логических теорем.

ГЛАВА ВТОРАЯ

Создание системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности
Теоретические и прикладные вопросы, связанные с созданием системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности

При создании системы терминов возникает ряд прикладных задач:

1) Создание методики государственной и отраслевой стандартизации терминологии;

2) Разработка принципов терминологической работы при построении систем русско-вьетнамских терминов;

3) Разработка принципов отбора терминов при решении различных лексикографических задач.
Термины связаны с различными разделами языкознания. Поскольку очевидна связь терминоведения и семантики, так как простой термин - слово, легко проследить связь терминоведения и лексикологии; функционирование терминов подчинено действующим общеязыковым законам - терминоведение тесно связано с грамматикой как наукой о морфологическом и синтаксическом строе языка, генетическая характеристика терминов предполагает обязательное обращение к данным истории языка; коммуникативное использование терминов мотивирует связь терминоведения и социолингвистики.

Терминоведение связано и с нелингвистическими научными дисциплинами:
1) Для описания терминосистем широко используются математические методы, и терминоведение привлекают данные математических дисциплин: теории вероятностей, математической статистики, теории множеств, математической логики.

2) Все существующие и разрабатываемые информационные языки с точки зрения лексики являются языками терминологическими, и на этом основывается связь терминоведения и информатики.

3) Из текста термины могут выделять с помощью логического анализа и "работы" интуиции исследователя - терминоведение оказывается связанным с логикой и психологией.
4) Связь терминоведения и науковедения, терминоведения и социологии мотивирована тем, что терминология лежит в основе языка любой области знаний и профессиональной деятельности человека.

II.1. Классификация терминов

II.1.1. По сферам профессиональной деятельности человека

Вместе с развитием процесса обмена информацией растёт информационный поток научно-технических и управленческих документов; использование вычислительной техники в науке, технике, народном хозяйстве и военной технике приходит к появлению и развитию новых типов терминов.

В соответствии с названными сферами профессиональной деятельности человека выделим следующие группы терминов: 1) термины науки; 2) термины техники и производства; 3) термины управления; 4) термины культуры и спорта; 5) военные термины [10, 5]. Функции термина в различных сферах общественной деятельности (в значительной степени, но не безусловно) определяются особенностями его семантики.

В научных терминах на первый план выступает связь (соотнесенность) с понятием, а в технических и других типах терминов - соотнесенность с называемым предметом. Поэтому производственные, технические и другие термины (кроме научных) семантически близки к словам обшеупотребительным, причем между производственно-техническим термином и обшеупотребительным словом может быть проведена лишь при помощи контекстуального анализа. Ср: берёза - сырьё деревообратывающих заводов и берёза растёт у меня под окном. В первом случае явно актуализирована связь "слово - предмет".

Рассмотрим ряд случаев, управленческих технических и военных терминов. 

Научные термины: дивергенция - расходимость, отклонение, знаковость, яркость, станция, палатализация, смячение согласных, стационарность... Здесь очевидна актуализация связи "слово - понятие"; воспринимая эти слова вне контекста, носители языка ассоциируют их выражаемыми понятиями несмотря на то, что все эти слова имеют ещё и "предметные" значения, реализующие связь "слово - предмет".

Управленческие термины: временный руководящий материал, Государственный плановый комитет СССР, ректорат высшего учебного заведения, Советы народных депутатов. Эти слова вне контекста реализуют связь "слово - предмет", понятийная соотнесенность слов остаётся скрытой.

Технические термины: двигатель внутреннего сгорания, корабли на подводных крыльях, селекторный код на перфокарте, указатель литературы, устройство для автоматического набора. Здесь также вне контекста реализуется предметная соотнесенность слов, затушевывается связь "слово - понятие".

Военные термины: боевой расчёт, постоянные силы, прямоугольная координатная сетка, уширение проходов, способ боевых действий, соотношение сил, налёт (нападение), противотанковый управляемый ракетивный снаряд, крылатная ракета. Все эти слова и словосочетания выражаются понятиями и имеют связь "слово - понятие" или "слово - предмет".

II.1.2. Грамматическая классификация терминов

II.1.2.1. Термины-слова

Классификация осуществляется в соответствии с морфемной структурой слова:

1) Непроизводные: драма, жанр, тип, образ, вид, звук, игра, граф, модель, цель и т. д.

2) Производные: рассказ, рассказчик, вопрос, запросник, передача, передачик, стилистика, двигатель и т. д.

3) Сложные: местоимение, тавтология, адаптометр, аминокислота, целеуказание и т.д.

4) Аббревиатуры: АСУ - автоматическая система управления; АПЧ - автоматическая перестройка частоты, ИКО - индикатор кругового обзора.

Морфологическая структура терминов может быть разной в текстах употребляется самостоятельно и в составе терминологических словосочетаний - термины: существительные, глаголы, прилагательные и наречия. 

О.С Ахманова отмечает, что "в европейских языках система существительных настолько развита, имеются настолько неограниченные возможности образовывать отглагольные сушествительные в отвлеченные существительные, образованные от основ прилагательных, что основной состав терминологического списка для этих языков вполне может быть исчерпан существительным"[1, 11]

Именной по преимуществу характер научно-технического стиля был замечен ещё Г.О.Винокуром.

Говоря о роли глаголов в научно-технической терминологии, Г.О. Винокур подчеркнул, что "в технической терминологии выступает в форме самых глаголов, которые не могут быть выразителями логического субъекта, а в форме отвлеченных существительных, сохраняющих значение действия, но сочетающих его с значением абстрактной предметности" [5. 13]

Однако исследование текстов конкретных отраслей значения показывает диалектическое разнообразие терминологических систем разных сфер профессиональной деятельности.

В технической, экономической, спортивной, музыкальной, военной терминологии терминируется признак действия и признак признака; причем языковым средством выражения являются наречия (или деепричастия в функции наречия): по образу, ускоренно, прецизионно, точно, нормативно и т. д.

Таким образом, в речи в процессе теминирования разых видов понятий функционируют термины - глаголы, прилагательные, наречия.

В словари и другие лексикографисемкие произведения включаются преимущественно имена существительные и именные словосочетания, так как этот тип терминов: 1) называет предметы и выражает понятия о них, являющиеся основой коммуникативных процессов; 2) обладает высокой частностью в научно-технических и специально-профессинальных текстах.

II.1.2.2. Термины-словосочетания

Термины - словосочетания классифицируются в соответствии с типом их структуры:

1) Простые словосочетания, состоящие, как правило, из двух знаменательных слов, одно из которых является главным, стержневым, а другое - зависимым, определяющим: командный пункт, волноводная трубка, пусковая установка, местоименное прилагательное, имя существительное и т.д.

2) Сложные словосочетания, в которых зависимые слова определяют различные аспекты значения стержневого (главного) слова: будущее время глагола совершенного вида, выносный индикатор кругового обзора, цепь коррекции высокой частоты и т.д.

По морфологическому типу главного слова выделяются:

1) Субстантивные словосочетания (с существительным в роли главного слова).

С именем существительным, беспредложные и предложные: время поиска, комедия масок, длительность имульса, форма лица, видовые оттенки в системе времен, искусство для искусства, экран отображения информации и т.д.

С порядковым числительным: первый этап русского освободительного движения, второе спряжение, первое склонение, первая ракетная скорость, третье лицо и т. д.

С причастием: беллертизованный очерк, автоматизированный механизм, обороняемый объект, управляющвя система и т. д.

В этих случаях, в зависимости от контекста, главное слово (прилагатеьное или причастие) либо субстантируется, либо выполняет функцию определения уже в составе субстантивного словосочетания.

2) Глагольные словосочетания.

С именем существительным: склонять слово, произносить речь, анализировать обстановку, войти в систему, выполнять ассемблирование, блокировать данные.

Терминологичность адъективных и глагольных словосочетаний определяется их понятийной, специально-профессиональной соотнесенностью; их значение для терминологий состоит, в первую очередь, в том, что различные части речи играют большую роль в терминообразовании, определвя синтаксическую структуру словосочетания, его грамматическую модель.

Термины - словосочетания могут быть распределены по типам в зависимости от синтаксической структуры словосочетания, грамматической модели термина.

Структура терминологических словосочетаний может быть представлена с помощью комбинации буквенных символов П, С, Н, Ч, М (П- прилагательное, причастие, местоимение-прилагательное; С- существительное; Н- наречме; Ч- числительное; М- морфема).

Для отражения синтаксических связей в терминологическом словосочетании используются стрелки, направленные к подчиненному слову: П - С - С; П - С; С - С.

Грамматические модели, по которым образуются терминологические словосочетания, обладают высокой выразительностью и включают обычно от 1 до 17 слов.

Модели терминологических словосочетаний могут быть образованы по четырём типам:

1) Модели линейной структуры без предлогов.

2) Модели линейной структуры с предлогами.

3) Модели нелинейной структуры без предлогов.

4) Модели нелинейной структуры с предлогами.

Дифференциация моделей линейно и нелинейной структуры основана на том, что имеется класс терминологических словосочетаний, в которых одно подчиняющее слово присоединяет несколько грамматически зависимых слов. Естественно, что не все грамматически зависимые слова контактны главному слову. Как правило, после главного слова следует зависимое слово в функции беспредложного дополнения (чаще всего существительное в родительном падеже без предлога) или слово в функции несогласованного определения, затем следуют слова, имеющие синтаксическую функцию предложного дополнения и обстоятельства.

II.2. Стандартизация терминов

Проблема стандартизации в России и во Вьетнаме уже давно обсуждена. Государство обнародавало некоторые тексты об этом.

II.2.1. В государственной ступени

Существеннейщая особенность производственно-технических, управленческих терминов состоит в том, что эти виды терминов являются объектами государственной стандартизации.

Ещё на заре терминоведения высказывалась мысль о том, что научно-техническая терминология поддается государственному регулированию и поэтому может стать объектом стандартизации, иначе говоря, могут и должны быть разработаны документы, содержания перечни терминов, обязательных к употреблению в различных сферах социальной жизни.

В общепринятом смысле термин стандарт предусматривает обязательность применения и обозначает документ, содержащий единые государственные нормы и требования, предъявляемые к промышленному сырью и готовой продукции.

Главное отличие стандартизации в области промышленных изделий от стандартизации в терминологии - в критериях самой стандартизации, в их строгости и объективности.

В основу государственных стандартов на промышленное изделие обычно закладывается совокупность объективных формальных критериев, которыми могут быть длина, ширина, масса, геометрическая форма изделия, его цвет и функциональные свойства. Все эти параметры заданы с достаточной степенью строгости и оценены объективно и однозначно. Любым терминологическим рекомендациям должны предшествовать логично-лингвистические анализы реальных научных текстов.

Работы по упорядочению и стандартизации терминологии начали производиться в нашей стране после Августовской революции. В короткий срок было разработано и утверждено выше 40 томов и накоплено 80 стандартизированных терминов. Во Вьетнаме появление рядов политических словарей и специальных словарей, дающих сопоставимый перевод с других языков на вьетнамский язык. Нгуен Тьен Зяп сказал, что после Августовской революции в течение 10 лет мы разработали выше 40 томов и накопили выше 900.000 терминов главных отраслей.

Для обеспечивания единого методического подхода к работам по стандартизации терминологии создан комплекс методических материалов, регламентирующих порядок: разработки стандартов на термины и определения; проведения их научно-технической экспертизы; написания наименований стандартов и технических условий; стандартизации сокращений слов и словосочетаний; составления и ведения отраслевых справочных терминологических картотек и др.

В методиках сформированы следующие требования к стандартизованным терминам: 1) однозначность; 2) системность; 3) деривативность (термин должен быть удобен для образования новых терминов); 4) краткость; 5) лингвистическая правильность; 6) нежелатаельность иноязычных заимствований; 7) внедренность.

В области стандартизации терминологии проводится огромная работа. Однако ГОСТы не всегда используются в реальной языковой практике специалистов. Это во многом объясняется неизученностью теоретических проблем терминоведения: трудностью проведения границы термины-нетермины, отсутствием критериев разграничения терминов языка и терминов речи, сложностью определения границ составного термина. Можно сказать, что терминоведение в долгу перед современным производством, коммуникативные потребности которого требуют лингвистики грамотной работы с терминами самых различных сфер производства и общественной жизни. Ясно одно: только работа с реальными терминологиями и конкретными научно-техническими текстами, исследуя сферу функционирования терминологии можно решить проблему построения научно-обоснованных ГОСТов, которые будут приняты к использованию учёными, инженерами и другими специалистами.

Перечислим основные этапы стандартизации терминологии: 1) Проведение полной систематизации всех названий, включая обязательно все типы употребления терминов в текстах, в разговорной речи, все синонимы, как стандартные, как и жаргонные, профессилнально-диалектные. На этом этапе необходимо подготовить исчерпывающие терминологические словари самых разных жанров; 2) Разработка чёткой логико-понятийной модели терминосистемы, на основе которой происходит оценка и унивикация реально существующей терминологии. Итогом этой работы может быть сопоставление каждому понятию одного - двух основных терминов, которые могут рассматриваться как "кандидаты" в стандартные термины; 3) Собственно стандартизация терминологии. Анализ логико-грамматической организации, деривационной способности, системности и других важных характеристик "кандидатов" в стандартные термины позволит выбрать термин, рекомендуемый к официальному употреблению в словарях, энциклопедиях, управленческих документах, официальных изданиях и т. д. [9, 14].

Особенно актуальной делают проблему упорядочения и стандартизации терминологии автоматизация информационных процессов в сфере управления, планирования, производства и технологии. Дальнейшая автоматизация информационных процессов и развитие информационной службы страны требуют соответствующего терминологического обеспечения. При этом для организации обработки данных на электровычислительной машине необходимо лингвистически анализировать вопросы упорядочения и стандартизации терминов, синтаксической структуры терминологических словосочеттаний с целью получения перечней типовых синтаксических моделей для построения наименований понятий.

II.2.2. В отраслевой ступени

В работе терминологической стандартизации существует немного помех, посколько теория ещё не достаточна, трудно определить какое слово - термин и какое слово - нетермин, потому что отсутствуют определительные критерии термина и нетермина, также трудно определить границу словосочетания - термина. Можно сказать, терминологисты должны создать тесно теоретическую основу к термину многих отраслей. Очевидно только работать над термином, то решить вопрос создания систем терминологии с научной основой. Это помогает не только учёным, инженерам, специалистам, но и другим во многих отраслях.

Однако, мы ждём больше. Мы решили найти новый шаг в стандартизации терминов: 

1) Необходимо систематизировать все слова и словосочетания, называющиеся терминами в текстах, разговорах и даже диалективные лексики, жаргонные лексики.

2) Необходимо разработать логико-понятийные макеты терминологическим  системам, затем эти макеты используются для оценки и систематизации существующих терминов, далее производить поставку сопоставления между двумя или тремя соответствующими терминами, имеющими одно понятие.

3) Самый главный - стандарт. Анализ логико-грамматической конструкции, мотивировки, система "членов" позволяют нам выбрать нужные стандарты.

II.3. Общие положения лексикографии

Исходными позициями теории лексикографии в нашем понимании являются: учение о слове, учение о системе, учение о функции и учение семантики в широком культурно-историческом контексте. Кроме выше указанных четырёх исходных позиций в нашей концепции используется и пятая, а именно: практическая направленность лексикографии, её тесная связь с нуждами народного просвещения. Не приходится говорить о том, как важно иметь чёткую теорию лексикографии для постановки словарного дела на научные рельсы, для правильной ориентации работ по речевой культуре, по методике преподавания родного и иностранных языков, а также для преподавания русского языка нерусским и за рубежом.

В современных условиях лексика высокоразвитых языков, обладая несомненым свойством системности, представляет собой в большей мере систему систем, чем единую систему. Системы лексики связаны между собой, поэтому общим признаком словарного состава языка является связанность.

Обыно для системы характрно следующее: 1) система целостный комплекс взаимосвязанных элементов; 2) она образует особое единство со средой; 3) как правило, любая исследуемая система представляет собой  элемент системы более высокого порядка;4) элементы выступают как элементы системы более низкого порядка. Другими словами, в само понимание системы входит идея относительности и взаимоперехода элемента и системы.

В более широком смысле частные системы можно признать элементами глобальной системы, в более дифференцированном рассмотрении элемент глобальной системы можно исследовать как систему или по крайней мере, как мокросистему. Именно этот взаимопереход элемента и системы позволяет осмыслить потенциальный характер словарного состава языка в отличие от актуального множества словоформ генеральной совокупности текстов.

Основные качественные изменения лексической системы современного русского литературного языка вызываются тремя причинами; 1) бурным развитием терминологии в век научно-технической революции; 2) вхождением в словари новых слов нетерминологического характера; 3) далнейшим ростом стилистически маркированной лексики, в особенности самого многочисленного её разряда - разговорных слов (помета в разг. в словарях).

Словари всех жанров и типов состоят из словарных статей. Словарная статья является основной композиционной и коммуникативной единицей словаря как особого жанра информационно-справочной литературы, а именно: жанра метаязыкового (метаречевого) дистантного общения авторов словаря с читателями. Она имеет универсальные черты в своей композиции, семантике, синтаксисе, стиле и оформлении. Универсальные характеристики словарной статьи проистекают их универсальных черт словаря любого типа, т.е. таких свойств, которые не зависят от его типа. В своей совокупности универсальные параметы (лексикографические универсалии) образуют структуру универсального словаря и универсальной словарной статьи как идеальных конструктов теории лексикографии.

Учебный словарь - это книга справочно-семантизирующего характера, содержащая перечень слов, извлеченных из текстов, подлежащих изучению и филологическому анализу с пояснениями, толкованиями или с переводом на другой язык. Те места текста, которые для всего правильного понимания требуют реального комментария, объяснения или даже иллюстрирования, всегда истолковывались комплексно с введением в текст исторических и иных справок, изобразительной наглядности и т. п.

Справочная функция словаря состоит в том, что к нему обращаются за разнообразными эпизодическими справками, поэтому следствием данной функции и первой универсальной характеристикой словаря и словарной статьи является необходимость четкой, формальной адресации всех единиц, включенных в словарь. Адресом единицы словаря является её форма, т.е. буквенный состав этой единицы.

Требование чёткой системы адресации в словаре является первой лексикографической универсалией. Новый аспект этой проблемы возникает при переходе от текстового слова (словоформы) к словному слову.

Этот момент настолько весом, что Б.А.Серебриников [36] в принципе предлагает создать два отдельных типа описания: 1) для языков с развитой морфологической системой и 2) для языков с неразвитой морфологической системой.

II.4. 
Несколько слов относительно  перевода словосочетаний 

Когда в качестве единицы перевода рассматривается не отдельное слово или грамматическая форма, а сочетание языковых единиц, возникают специфические осложнения, с которыми приходится иметь дело переводчику. Эти осложнения определяются, в основном, двумя факторами: несовпадением правил лексико-семантической сочетаемости и различием синтаксической сочетаемости, причём и тот, и другой могуть действовать как отдельно, так и одновременно. В результате переводчик оказывается перед выбором: сохранять исходный вид словосочетания, применять частичное преобразование или применять полное преобразование.

Первый приём, полный перевод, применяться в тех случаях, когда: 1) оба фактора правил сочетаемости полностью совпадают в исходном и переводяшем языках; 2) общий способ перевода, выбранный для данного исходного текста требует подробной передачи особенностей исходного текста. (Например, в случае академического перевода какого-либо текста; или под действием побочных прагматических факторов; Требование получателя перевода или стремление передать национально-культурные особенности и т.д.).

Так, название романа Достоевского "Братья Карамазовы" обычно передается полным переводом, сохраняющим даже исходный порядок слов: The Brothers Karamazov - хотя более нормативным для английского языка было бы сочетание "The Karamazov Brothers" выражение The language of the simple people может быть передано полным переводом языка простого народа (в этом случае перевод будет соответствовать высокому стилю и включать положительные коннотации), хотя возможен и частичный перевод с преобразованием порядка слов и функционально-морфологической заменой простонародный язык (перевод нейтрального стиля, притом с незначительным присутствием отрицательной коннотации). Частичный перевод допускает несколько вариантов: 

Сокращение (пропуск одного или несколько элементов в словосочетании; Расширение (добавление одного или несколько элементов в словосочетании);

Функциональная замена (изменение лексико-семантического или морфологического статуса одного или нескольких исходных элементов словосочетания);

Перестановка (изменение порядка слов в рамках словосочетания).

Очень часто случается так, что переводчик использует одновременно разные варианты в рамках общего приёма частичного перевода. Так словосочетание her archеcologist husband может быть преобразовано-морфологической замены её муж - археолог или за счёт сочетания перестановки и расширения её муж, археолог по профессии. Сокращение, как правило, связано либо с различиями в традиционном именовании объектов, либо с стилистическими условиями контекста: выражение сreative activity может быть передано как полным переводом творческая деятельность, так и частичным, за счёт приёма сокращения в сочетании с лексико-семантической заменой, творчество; словосочеиание for a short time  может быть передано либо полным переводом на короткий срок, либо за счёт сокращения и антонимии ненадолго; выражение civil servаnts  может соответствовать полному государственные служащие, но может получить и сокращенную форму чиновники, в зависимости от оценочных коннотаций, которые допустимы в данном контексте. В случае традиционных различий в способе выражения сокращение исходного словосочетания является единственно-верным приёмом при переводе:

домашний скот – the cattle

не в своём уме – insane

воспитание и образование – education

evening meal – ужин

daily bread – пропитание и хлеб насущный

Cамые сложные проблемы, как правило, возникают при переводе атрибутивных словосочетаний.Перевод таких словосочетаний зависит от следующих факторов:  семантических отношений между элементами словосочетания, состав словосочетания и его стилистического статуса. Каждое из этих условий в отдельности и любая их комбинация могут определить направление преобразования и применение переводческих примеров и, следовательно, требуют предварительного семантического анализа. Например, в предложении Many vell - known Russian names have come into English prominence through French  выделенное словосочетание составляет определенную трудность для перевода, поскольку переведенное дословно оно лищается смысла в русском языке. Семантический анализ показывает, что слов English, по существу, является не только определением к слову prominence, сколько объектом действия (to come into English ), поэтому в данном случае уместно применить функциональную замену "вошли в английский язык", изменив синтаксическую функцию одного из компонентов словосочетания.

Многочленные английские атрибутивные словосочетания при переводе на русский нередко обнаруживают своеобразный семантический камуфляж: каждый элемент такого сочетания может выполнять совершенно иные синтаксические функции, например, дополнений, обстоятельств, причем относящихся к совершенно иным словом, нежели формальное определяемое слово в данном словосочетании. Выражение business card etiquette , будучи формально атрибутивным, на самом деле включает сочетание объектов, находящихся друг с другом в объектных отношениях. Выяснение этих глубинных отношений в данном случае, между словами card и etiquette и позволяет правильно перевести такие фазы: например, правила вручения визитных карточек.

Английский синтаксис позволяет строить атрибутивные словосочетания, в которых определяющий компонент может быть выражен не отдельным словом, а целым словосочетанием или даже предложением. Перевод таких "двуэтажных" словосочетаний, как правило, укладывается в рамки таких приёмов, как сокращение или распространение, но иногда требует дополнительных функциональных преобразований или описательного перевода:

Out-of-the-way places – Места, где редко бывают
Out-of-town-visitors – Приезжие посетители 

The better-than-antici-pated results – Показали выше запланированных
an-hour-early visitor – Гость, явившийся на час раньше срока

и т.д.

В числе словосочетаний, представляющих трудность для перевода и требующих преобразования, следует отметить особую группу английских производных словосочетаний, образованных по морфологическому способу, за счёт добавления к определенному слову суффикса, который относится к всему понятию, выраженному словосочетанием. Надо сказать, что этот способ именования понятий является довольно продуктивными и часто используется в современной англоязычной прозе: to do good - a do gooder; to watch birds -  a bird - watcher и т. д.

Такие словосочетания с трудом поддаются переводу и, как правило, требуют либо распространения, либо описания, либо даже комментария. Так, если bird watcher можно преобразовать в любитель наблюдает за птицами, то выражение типа a no-show customer нуждается в более пространном переводе, развивающем внутреннюю структуру компонента "no-show" (no to show up at the appomted time) клиент, который не является в заказанный срок (в ресторане) или место (в госпитанице) и т. д.

При переводе с русского языка на английский могут представлять проблему субтантивные словосочетания с однообразным уравнением типа проблемы исследования памятников архитектору Петербурга.
Попытка перевести такое словосочетание дословно приводит к утяжеленной структуре в роде The problems of research of the monuments of architecture of St. Peterburg.
В то же время сравнительно несложный анализ выявляет скрытые в нём семантические отношения, которые позволяют вычленить в рамках такой цепочки различные синтаксические типы словосочетаний и соответственно перевести их: researching of St Peterburg's architectural monuments. Следует также помнить, что русские атрибутивные словосочетания часто соответствуют субстантивным в английском языке и наоборот.

художественные коллекции  –  collections of arts.

панорамы набережных и площадей   –   embankment and square sights

cocktail time    –   время для коктейлей.

В некоторых случаях расширение, сопровождаемое лексико-семантическими и грмматическими функциональными преобразованиями переходит в описание, а иногда даже принимает форму переводческого комментария. Как правило, описание при переводе применяется в отношении сравнительно мало освоенных понятий, выражаемых тем или иным словосочетанием, или целью подчёркнуть национально-культурное своеобразие способа выражения древне-русские скоморохи - the ribald jesters and buffоons of old Russia (перевод - описание); Это же понятие в некоторых случаях переводится в сопровождении комментария типа "Ribald and boisterous comedians that included colourfully dressed jesters, minstrel, musicians and travelled in bands of thirty to sixty and performed in the market squares singing songs, and commentaries on people and events".

Хорошо известный не только в Аглии, но и во Франции обычай the candle Auction  может переводиться почти дословно "свечной" аукцион, но для того, чтобы передать своеобразие этого обычая, связанного с продажей или арендой недвижимости, следует применить какой либо вариант описания вплоть до комментария. Например," Этот вид аукциона заключается в том, что процесс названия цены на какой-либо объект продолжается пока горит свеча, обычно очень короткая".

Рекомендуемые правила преобразования словосочетаний в переводе.

1) Полный перевод словосочетаний выполняется в тех случаях, когда правила лексико-семантической и синтаксической сочетаемости компонентов совпадают в исходном и переводящем языках для данного контекста.

2) Частичный перевод применяется в тех случаях, когда правила синтаксической сочетаемости компонентов не совпадают с правилами лексико-семантической сочетаемости в исходном и переводящем языках. В этих случаях используются такие варианты частичного перевода, как сжатие (сокращение числа компонентов) исходного словосочетания вплоть до единственного компонента, распространение (увеличение числа компонентов в словосочетании) или перестановка (изменение позиции компонентов словосочетания относительно друг друга).

3) Функциональная замена является вариантом частичного перевода, но сопровождается лексико-семантическим преобразованием помимо чисто грамматического. Используется при переводе словосочетаний, лексико-семантическая структура которых не совпадает в исходном и переводящем языках, что требует иной формы компонентов; от замены морфологического статуса того или иного компонента до изменения лексико-семантического состава данного словосочетания.

4) Описательный перевод или комментарий применяется в случае национально-культурной специфики исходного словосочетания, когда в переводящей культуре отсутствует то или иное явление или понятие, обозначаемые исходным словосочетанием.

  II.5. Критерии терминов во вьетнамской терминологии

Исследуя терминологию  вьетнамские лингвисты предложили и подчеркивали критерии терминов. Автор Хонг Зан считает, что термин должен иметь следующие критерии: 1) точность; 2) системность; 3) интернациональность; 4) диалективность; 5) краткость. Автор Нгуен Тхьен Зяп подчеркивал 3 признака: 1) точность; 2) системность; 3) интернациональность. Автор Зыонг Ки Дык и Нгуен Ван Зыонг предложили следующие критерии: 1) массовость; 2) интернациональность; 3) национальность. Автор Нгуен Нгок Луан считает, что термин должен иметь следующие критерии: 1) национальность; 2) точность; 3) краткость; 4) массовость; 5) классовость. и т. д.

II.6. Создание системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности

II.6.1. Состояние переводных терминологических словарей

Терминология данной военной области - это не просто список терминов, а семиологическое выражение определенной системы понятий, которая в свою очередь, выражает определенное научное мировоззрение.

Во Вьетнаме появились ряды политехнических словарей или специальных словарей, дающих сопоставимый перевод с других языков на вьетнамский язык. После Августовской революции, в течение 10 лет мы разработали выше 40 томов и накопили выше 90.000 терминов главных отраслей. В общепринятом смысле термин "стандарт" предусматривает обязательность применения и обозначает документ, содержащий единые государственные нормы и требования, предъявляемые к промышленному сырью и готовой продукции.  
II.6.2. Состояние переводных военных словарей

В настоящее время во Вьетнаме нет научных работ над военной терминологией, а только существуют короткие статьи, которые идут о военной терминологии. По мнению Зыонг Ки Дык и Нгуен Ван Зыонг термин не является особенным словом, а только является словом, имеюшим особенную функцию, которая обозначает название лиц, понятий, предметов и явлений по определённой специальности. Они считают, что военный термин - слово или словосочетание используется только в военной отрасли, называниями понятий, предметов, явлений в армии, и надо определить его название [42, 174]. Военная терминология считается важной частью военной лексики - словокласс военного языка.

В армии существуют многие слова, которых в русском языке не имеют эквивалентов, например: trung táo, đại táo, tiểu táo, или đi tranh thủ.

Авторы статьи считают, что военная терминология ещё имеет национальность, например: thế, thế trận, sức mạnh tổng hợp, ba mũi giáp công, ba vùng chiến lược, đạn đạo, súng đạn trời и т. д. [42, 176]. Военная терминология широко используется во многих областях. 

На практике Зыонг Ки Дык и Нгуен Данг Нгуен написали словарь "Русско-вьетнамский военный учебный словарь", в котором ещё отсутствуют многие термины, т е. этот словарь не отвечает требованию армии.
У нас в Академии преподаватели, офицеры и курсанты изучая русский язык и инструменты на русском языке, часто смотрят новые слова и термины по ракетно-радиолокационной специальности в русско-вьетнамском словаре. Русско-вьетнамские словари и терминологическо-сопоставительные списки в учебниках - очень важные материалы, так как мы уже накопляли большое количество русско-вьенамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности. Эти материалы дали нам возможность в изучении и учении русского языка. Однако в таких словарях и списках существуют недостатки. Многие термины отсутствуют в этих словарях и списках. Например: ПТО территориальных войск, уяснение боевой задачи, дальность боевых действий... Многие термины переводятся на вьетнамский язык не точно по значению: ВИКО - (визуальный индикатор кругового обзора) - Màn hình nhìn vòng bằng mắt thường,

Это не точно, правильный вариант: - выносный индикатор кругового обзора - Màn hình hiện sóng di động, hay Màn hình hiện sóng nhìn vòng xách tay (С.20. Учебник русского языка по ракетной специальности).

При этом автор стремился применять язык перевода как можно более ограниченный, делать его как можно более однородным, экономным, сокращая число используемых единиц, т. е. употребляя как можно меньше разных слов и выражений и повторяя каждое из них как можно чаще.

II.6.3. Критерии выделения терминов

Описывая данную терминологическую систему, необхожимо найти способ перевода, что особенно важно в лексикографической трактовке родо-видовых связей между отдельными единицами. Как известно, определение термина, даваемое в толковом терминологическом словаре представляет собой утверждение, раскрывающее те свойства данного языка, которые необходимы и достаточны для установления его содержания и отличения его от других понятий. Поэтому необходимо точное представление о существенном признаке предмета, т. е.  о таком его признаке, который отражает (представляет) конституирующие (конкретные, базисные) его свойства. Например, для падежа это свойство - устанавливать отношение между предметами мысли посредством придания выражающим их (указывающим на них) словам соответствующего морфологического изменения. Этот признак является общим для всех категориальных форм падежа. В отличие от общего индивидуальный признак - это признак, отраженный только в данном видовом термине и не разделяемый с ним другими видовыми терминами, например, признак "исходность" именительного падежа, проявляющийся в его способности выступать в предложении в качестве подлежащего и служить для выражения субъекта действия. На этой основе категориальные формы падежа выступают как соподчиненные понятия, находящиеся в одинаковых связях с одним и тем же подчиняющим понятием. В тех же случаях, когда составной термин формально совпадает в одной из своих частей с термином родовым, но не связан с ним родо-видовыми отношениями по содержанию, но он выносится за пределы гнезда.

Ясно, что осуществление этого принципа требовало внимательного логического анализа прежде всего составных терминов. Например, такой термин как "топливная система" должен толковаться на своём месте, т. е. под прилагательным, потому что в пределах  данной терминологической системы он не связан с другими "системами" (критическими и п.) родо-видовыми отношениями. Напротив, система управления, воздушная, испытательная, воспомогательная и т. д. - это разные виды системы; почему все эти термины и даются в одном гнезде. При этом необходимо обратиться внимание и на то, какой род гнезда обязательно связывается ссылками с соответствующими прилагательными, что позволяет отобразить в словаре системные связи различных элементов данного метаязыка.

Принцип genus et differetia, столь ясный в теории, встречает, однако, большие трудности при практическом его применении к данному терминологическому материалу. В предлагаемом словаре особенно большие затруднения представили "многоступенчатные" образования, где бывает трудно провести границу между термином и толкованием, так как здесь ближаются такие понятия, как описательный термин, с одной стороны, и отрывок (сегмент) метаречи - с другой. Например, следует или не следует включать в словарь такие словосочетания, как "входной усилитель постоянного тока", "включение ручного сопровождения" и т.д.? В таких случаях, как глагольные предложения личные нераспространенные с предикативным членом и нулевой связкой, мы явно имеем сегмент метаречи, который мог быть введен в словарь только в качестве иллюстрации употребления соответствующих терминов. Думается, что однозначный ответ на подобные вопросы невозможен принципиально, а не только вследствие неразработанности вопроса о языке и речи вообще. Такие факты вновь и вновь подтверждают известный тезис о полной и принципиальной невозможности отрыва языка от речи.

Более частным, но всё же очень важным оказывается также следующий момент: сплошь и рядом невозможно отразить логическую зависимость терминов в одном словарном гнезде просто вследствие очень большого разветвления родо-видовых отношений. Так например, в таких случаях, как "блок", "шкаф", "деталь", "система", "схема", пришлось применить совершенно особый способ лексикографического оформления. Вряд ли нужно указывать, что во всех подобных случаях речь идёт о классификациях на уровне данных терминологических микросистем, входящих как часть в метаязык лингвистики. Здесь же надо упомянуть и о таких гнездах, как "канал ввода", "блок питания", "блок памятки" и т. д., которые являясь видовыми по отношению к родовому термину "канал" в свою очередь, выступают как родовые по отношению к "канал ввода", "блок автомата", "блок канала", "блок питания", "блок питания кварца".

Наряду с родо-видовым принципом первостепенное значение имеет так называемый принцип дополнительности: значение одного термина должно, по идее, кончаться там, где начинается значение другого. Для проведения в жизнь этого принципа необходим детальный компонентный анализ терминов, их объединении (сложении), необходимом для выявления содержания данного термина и их разъединения (вычитания), если задача состоит в том, чтобы придать исследованию последовательный характер.

Очень важным вопросом является вопрос о том, к каким частям речи принадлежат или должны принадлежать лингвистические термины: ограничивается ли терминология данной области знания существиелными  или же в неё входят также прилагательные, глаголы и другие части речи. Отвечая на этот вопрос, следует прежде всего обратить внимание на то, что в европейских языках система существительных настолько развита, имеются настолько неограниченнве возможности образовывать отглагольные существительные и отвлеченные существительные, образованные от основ прилагательных, что основной состав терминологического списка для этих языков вполне может быть исчерпан существительным. Что касается глаголов, то для языковедческой терминологии они не типичны и легко могут быть заменены отглагольными существительными. Правда, есть несколько глаголов, которые довольно часто употребляются в лингвистическом метаязыке. Например, такие как "излучать", "закреплять", "возводить", "оборонять" и т. п. Но уже сфера данной разновидности речи, которая в настоящем словаре представлена не в толкуемых словах, а в самих толкованиях и пояснениях.

Что же касается терминов, то конечно, здесь несравненно более естественно употребить, продолжая использовать тот же пример: существтельное как выражение соответствующих понятий, т. е. соответственно такие отглагольные существительные, как "излучение", "закрепление", "возведение", "управление", "обособление" и пр. В метаречи, естественно, встретить любые словоформы, вполне можно представить себе преложение, содержащее такие словоформы, как "излучал", "излучал бы", "излучающий" и т. д., но как термин, как объект соответствующих пояснений, естественно, выступить только "субстантивация".

Сложнее обстоит дело с прилагательными и причастиями, поскольку представители этих категорий слов могут выполнять в данной терминологической системе разнообразные функции. Прежде всего, надо выделить, ограничить ту специфическую терминологическую функцию, которую прилагательные приобретают в случаях субстантивации. Здесь они явно приравниваются к существительным, и, конечно, хотя такие слова, как "данные", "двуступечатный", "двухходовой" и т. д. и являются первоначально прилагательными. Они войдут в словарь русского и других европейских языков в виде, фактически не отличающемся от того, который имеют в данном метаязыке существительные.

Заметим, между прочим, что не менее легко сустантивируются в терминологической системе и наречия. Так, например, в лингвистике имеется целый ряд терминов, заимствованных из области теории музыки. Например. "аллегро" (термин более приемлемый, чем его описательный эквивалент "быстрый темп речи") является уже не наречием, а синонимом субстантивного словосочетания, то есть существительным.

Возвращаясь к прилагательным, следует прежде всего указать на ту специфическую терминирующую функцию прилагательного, когда оно вместе с определяемым существительным входит в словник в качестве совершенно равноправного термина, от тех случаев, когда прилагательное и причастие, обозначающие отношение к понятию, выражаемому существительным, сами по себе не несут терминологического характера, не являются терминами и поэтому могут включаться в терминологический список, соответственно в словник, словарь, очень ограничено, т е. только в тех случаях, когда в картотеке имелось значительное качество словосочетаний с данным прилагательным.

Говоря о форме терминологических единиц, в данной связи необходимо также отметить значительную распространенность в русской металингвистической традиции составных терминов с существительным в качестве определяющего члена, таких как "канал ввода", "блок питания" и пр.

В последнее время в литературе всё чаще высказывается мнение, что лингвистическая терминология должна быть интернациональной и что нужно всячески избегать идиоматически, национально ограниченных терминов. Особенно оживлённая дискуссия ведется по этому вопросу между славистами, в частности, в связи с работами терминологической комиссии, назначенной ещё 4-ым съездом славистов. Например, предлагается отказаться от таких терминов, как "неопределёное наклонение", "длительность импульса" и т. д., заменив их такими терминами, как "импульс", "триггер" и т.п.

Если подойти к этому вопросу с точки зрения чисто теоретической, то вполне можно представить себе всю терминологическую метатакономию как некую международную систему, где каждый термин одновременно существует в энном количестве национальных (фонетических и морфологических) вариантов. Например, можно, как полагают некоторые, считать, что русское "радио", английское - radio, французское - radio - это не разные слова, а аллоексы одной и той же лексемы, разные фонетические варианты одного и того же слова как части всемирного языка лингвистики. Так в частности, подходит к вопросу Г.Глисон. Однако не менее авторитетные учёные выдвигают совершенно противоположную точку зрения, справедливо указывая на то, что формальное совпадение терминов различных языков нередко не только не облегчает международное общение, но напротив, затрудняет его, так как создает для использования ими видимость равенства, соответствия, которые на самом деле оказывается иллюзорными.

Терминам более характерны вьетнамские слова китайского происхождения:

давление  -  áp suất, áp lực, sức ép   

абсолютное давление  -  áp suất tuyệt đối

давление адиабатического торможения  -  áp suất hãm đoạn nhiệt

давление в воздухозаборнике  -  áp suất trong đệm không khí

или "двигатель  -  động cơ, высокое напряжение  -  cao áp, видеоимпульс  -  xung thị tần, видеоканал  -  kênh thị tần, дифференциальное усиление  -  khuếch đại vi sai.

Системность в военной русско-вьетнамской системе тоже выражается следующим образом:

блок  -  блок питания  -  блок питания канала;

время  -  время полёта  -  время полёта ракеты ...
Точность: Термин обозначает научное понятие, выражает отдельные особенности, правильности и степень точного соответствия к особенности предмета, степень точности термина выше точности общеупотребительного слова. Однако, точность должна пониматься относительно, так как даже во многих общественно-естественных отраслях, число терминов, имеющих многозначность - большое. Например: "боевой" - chiến đấu

а. 
боевая мощь  -  sức chiến đấu 

   
боевая полготовка  -  huấn luyện chiến đấu  

   
боевая кабина  -  xe chiến đấu 

б.
боевая часть ракеты  -  đầu nổ của tên lửa

в.
боевые действия  -  tác chiến

   
боевое распоряжение  -  chỉ lệnh chiến đấu

   
боевой комплекс  -  cơ số đạn

или слово "воздушный"

а. 
воздушная выучка  -  kỹ năng trên không  

    
воздушная обстановка  -  tình hình trên không

б.  
воздушная операция  -  chiến dịch trên không 

в. 
воздушная тревога  -  báo động phòng không
Опираясь на теоретические достижения, сделанные российскими и вьетнамскими лингвистами, мы руководствуемся такими характеристиками терминов:

1) однозначность.

2) системность.

3) деривативность.

4) краткость.

5) лингвистическая правильность

6) внедренность.

7) нежелательность иноязычных заимствований.

II.6.4. Создание системы терминов по ракетно-радиолокационной специальности

Как известно, развитие военных науки и техники привело к становлению и развитию военных терминов в армии. Военный термин по ракетно-радиолокационной специальности -  это слово или словосочетание, имеющее специальное значение по ракетно-радиолокационной специальности, выражающее и формирующее понятие о ракете, радиолокации и применяемое в процессе познания и освоения научно-ракетных радиолокационных объектов и отношения между ними. Термин по ракетно-радиолокационной специальности играет большую роль и занимает важное место не только в подготовке ракетно-радиолокационных офицеров, но и в боевой подготовке ракетно-радиолокационных войск в частях армии.

Создание системы терминов по ракетно-радиолокационной специальности следует соблюдать все лингвистические принципы в создании терминов. Для того чтобы достигнуть поставленной цели русско-вьетнамский термин по ракетно-радиолокационной специальности должен иметь все критерии названные выше.

ВЫВОДЫ К ВТОРОЙ ГЛАВЕ

При создании системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности надо учитывать факторы, связанные с лингвистическими свойствами терминов, с стандартизацией, с переводом терминов, с лексикографией.

1) Перевод

При переводе с одного языка на другой язык переводчик должен обратить внимание на рекомендуемые правила преобразования словосочетаний в переводе.

Полный перевод словосочетаний выполняется в тех случаях, когда правила лексико-семантической и синтаксической сочетаемости совпадают в исходном и переводящем языках для данного языка.

Частичный перевод применяется в тех случаях, когда правила синтаксической сочетаемости в исходном и переводящем языках, в этих случаях используются такие варианты частичного перевода, как сжатие (сокращение числа компонентов) исходного словосочетания вплоть до единственного компонента, распространение (увеличение числа компонентов в словосочетании) или перестановка (изменение позиций компонентов словосочетания относительно друг друга).

Функциональная замена является вариантом частичного перевода, но сопровождается лексико-семантическим преобразованием помимо чисто грамматического, используется при переводе словосочетаний, лексико-семантическая структура которых не совпадает в исходном и переводящем языках.

Описательный перевод или комментарий применяются в случае национально-культурной специфики исходного словосочетания, когда в переводящей культуре отсутствует то или иное явление или понятие, обозначаемое исходным словосочетанием.

2) Стандартизация

Особенность научно-технических, управленческих и военных терминов состоит в том, что эти виды терминов являются объектами государственной стандартизации. Научно-техническая и военная терминология поддается государственному регулированию и поэтому может стать объектом стандартизации, иначе говоря, могут и должны быть разработаны (в соответствии с требованиями, предъявляемыми к терминам) документы, содержащие перечни терминов, обязательных в различных сферах социальной жизни.

Для обеспечения единого методического подхода к работам по стандартизации терминологии создан комплекс методических материалов, регламентирующих порядок: разработки стандартов на термины и определения их научно-технической экспертизы; написания наименований стандартов и технических условий, стандартизации сокращений слов и словосочетаний, составления и ведения отраслевых справочных терминологических картотек и др.

В методиках сформулированы следующие требования к стандартизованным терминам: 1) однозначность; 2) системность; 3) деривативность (термин должен быть удобен для образования новых терминов); 4) краткость; 5) лингвистическая правильность; 6) нежелательность иноязычных заимствований; 7) внедренность.

В современных условиях интенсификации экономики на пути ускорения военного и научно-технического прогресса особое значение приобретает развитие информатики и робототехники, современных методов управления, основывающихся на стандартизации и унификации различных сфер производства, в том числе и стандартизации военно-технической терминологии.

3) Терминологическая лексикография
Одно из важнейших практических направлений терминологической работы - создание словарей различных видов, использующихся в науке, технике, управлении, образовании и в сфере военной деятельности.

В нашей стране функционирует терминологический банк, включающий терминологические государственные стандарты и сборники рекомендуемых терминов. Банк терминов реализован и позволяет оперативно получать информацию о терминах различных отраслей науки и техники.

Краткий анализ некоторых прикладных вопросов терминоведения и русско-вьетнамских терминов показывают актуальность терминов и терминологии как важных факторов военного научно-технического прогресса.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Лингвистический подход к терминам и терминологиям требует определения их места в системе языка, семантической и грамматической структуры, способов оптимального использования в современной науке, технике, тенологиях и военной науке. Эти другие проблемы являются предметом терминоведения - раздела науки, исследующего семантическую организацию и законы функционирования терминологий различных сфер профессиональной деятельности человека.

Под термином понимается слово или подчинительное словосочетание,  формирующее и выражающее профессиональное понятие и применяемое в коммуникативных процессах общественного производства.

Терминология - соотнесенная с определенной областью профессиональной деятельности человека совокупность терминов, связанных друг с другом на понятийном, лексико-семантическом, словообразовательном и грамматическом уровнях.

Терминология рассматрвается как подсистема лексики литературного языка, обеспечивающая выполнение специальной профессиональной коммуникации на базе производственно-технического, научного, военного и социально- управленческого стилей языка.

Лексическое значение термина соотносит термин со специальным понятием или объектом (предметом) профессиональной деятельности человека.

Термин любой отрасли науки и техники выражает специальное профессиональное понятие или называет профессиональный предмет в условиях научно-технической коммуникации; во всех условиях нетермин выражает бытовое понятие или общее представление.

Семантические процессы, происходящие в терминологиях, имеют общеязыковой характер, но развиваются отлично от общенародного языка.

Семантические отношения, связывающие термины, являются общелогическими, но индивидуальны в том смысле, что отношения связывают всегда конкретные термины конкретной терминологии.

Словообразование терминов подчиняется тем же закономерностям и регулируется теми же моделями, что и словообразование в целом.

Морфологические свойства терминов подчинены единым для всего языка грамматическим законам.

Термины - слова специальной сферы употребления, являющиеся наименованием научного или производственного, технического, военного понятий и требующие дефиницию.

Термины отличаются от общеупотребительных слов, номенклатуры, профессиональной лексики.

Основные семантические процессы в терминологии следующие: полисемия, омонимия, синонимия, метонимия, антонимия.

Критерии выделения терминов: дефинитивный критерий, критерий концептуальной целостности, информационный критерий, статистический критерий, критерий логических теорем.

При создании системы русско-вьетнамских терминов по ракетно-радиолокационной специальности необходимо учитывать факторы, связанные с лингвистическими свойствами терминов, с лексикографией. 

Терминологии определяют функционирование современных информационных систем, банков и баз данных, являясь основой лексических систем информационно-поисковых языков. Некоторые виды терминов, прежде всего производственно-технические, управленческие, военные служат объектами активно осуществляющейся в СРВ государственной стандартизации терминологии, а также в армейской стандартизации терминологии.

Одно из важнейших направлений терминологической работы - создание словаря, использующегося в военной науке.

Научно-техническая революция и взрыв военной информации поставили перед нами новые задачи, одна из которых - обеспечить оптимальное функционирование понятийно-терминологических систем.

Для обеспечения единого методического подхода к работам по стандартизации терминологии создан комплекс методических материалов, регламентирующих порядок: разработки стандартов на термин и определения их научно-технической экспертизы, написания наименований стандартов и технических условий, составления и ведения отраслевых справочных терминологических картотек и др.

Сформулированы следующие требования к стандартизованным терминам: 1) однозначность; 2) системность; 3) деривативность; 4) краткость; 5) лингвистическая правильность; 6) нежелательность иноязычных заимствований; 7) внедренность.

В настоящее время с интенсификацией экономики на пути ускорения научно-технического и военного прогресса особое значение приобретает развитие информатики и вычислительной техники, современных методов управления, основывающихся на стандартизации и унификации различных сфер, в том числе и стандартизации военно-технической терминологии.

Создание военно-терминологической системы по ракетно-радиолокационной специальности имеет важную роль в процессе подготовки ракетно-радиолокационных офицеров в противо-воздушной обороне и военно-воздушной силе. При помощи русско-вьетнамской терминологической системы по ракетно-радиолокационной специальности не только качество подготовки Академии противо-воздушной обороны, военно-воздушной силы решительно повышается, но и способность готовности к боевому действию ракетно-радиолокационных войск тоже повышается, а также с её помощью преподаватели русского языка, военнослужащие могут добиться успехов в своей работе, а курсанты и офицеры легче читают литературу по ракетно-радиолокационной специальности. 
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� см. также раздел учебника «лексико-семантическая парадигматика» – Гиперо – гипонимическая парадигма


� см. подробнее: Кибрик Е.А. Генеративная лингвистика, Линвистическая энциклопедическая слова, М. 1990. с. 98 - 99


� В эксперименте будут "участвовать" только сдержательные критерии, так как частотные списки литературоведческих терминов нам не известны.


� Если принять термин деривация и называть этим термином образование составных наименований, то можно называть терминологической дериватологией модели, способы и закономерности образования составных терминов - терминологических словосочетаний различной сложности.





